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E s k i Şarkî Türkis tan «Turfan» vahası hafriyatları net icesinde elde ed i 
l e n U y g u r türklerine ai t b i r ç o k p a r ç a h a l i n d e k i yazma m e t i n l e r arasında, 
millî U y g u r ve dolayısı i l e umûm türk h u k u k ve m a l i y e ıstılahlarını c i d 
d e n yakından alâkadar eden b i r takım h u k u k vesikalar ına da tesadüf ed i lmek
t e d i r . A v r u p a i l i m m e r k e z l e r i n d e mahfuz , d i k k a t e d e ğ e r , b u T ü r k D i l i v e 
M e d e n i y e t yadigârlarından, ş imdiye kadar , ekseris i dinî met in le r o lmak 
üzere , b i r kısmı işlenmiş ve ha t ta bâzıları defat la neşredilmişt ir . Hukukî 
m a h i y e t t e k i l e r ise, maat teessüf u z u n b i r zaman ciddî araşt ırmalara mevzu 
o l m a d a n , i l i m a l e m i n i n nedense nazarı d i k k a t i n i iayıki îe celbedememişt ir -
A n c a k , bu son yı l larda, bilhassa L e n i n g r a d a k a d e m i s i n i n yardımı i le neşre
d i l e n b ir k a ç U y g u r ves ikalar ı , t a m bir t e t k i k mahsulü o l m a k l a beraber, 
h u k u k bakımından, b i r dereceye kadar , eski «Turfan» vahasının t icarî ve 
iktisadî h a y a t i n i t e n v i r e yardım e t m e k t e d i r . E l i m i z e g e ç e n bu münteşir me
t i n l e r d e n is t i fade - naşirlerinin mesaisine hörmet le beraber - i t i r a f e t m e l i d i r 
k i , ç o k büyük b i r i t i n a ve d i k k a t e bağl ıdır . B u yüzden, maattessüf , bâzı 
h u k u k ve m a l i y e ıstı lahlarının m a h i y e t i ve n e v i l e r i anlaşılmadığı g i b i , di
ğ e r Türk k a v i m l e r i h a y a t ve i k t i s a t teşk i lâ t lan i l e de şimdilik izah edi le
m e m e k t e d i r . Bunları şimdilik y e n i neşred i lecek h u k u k vesikalarının h a l l i 
n e t e r k l e ancak burada z i k r i i l e i k t i f a edilmiştir . 

B İ B L İ O G R A F İ 

İlk defa o l a r a k ; U y g u r h u k u k m e t i n l e r i neşr ine 1889 yıl ında başlan
mış t ı r . B u t a r i h t e R a d l o f f , ancak b i r v e s i k a y ı ' ve 1 9 0 5 y ı l ı n d a da Grün¬
w e d e l h e y e t i tarafından Ç i n ' d e e lde ed i len h u k u k m e t i n l e r i n d e n büyük b i r 
kısmını gözden g e ç i r e r e k b i r ç o k yanl ış tercümeler i i l e beraber m e y d a n a 

[1] Klementz D . , Die Nochrichten über die von d. Kön. Akad. d. Wiss. zu St. 
Petersburg im Jahre 1898 ausgerüstete Expedition nach Turfan. H . 1.1899; s. 55. 

Türkiyat Mecmpası — 1 



2 Dr. Caîeroğlu Ahmet 

koyabi lmişt i r *. A y n i kül l iyata a i t R a d l o f f taraf ından tercümesi i l e bera

ber Grünwedel ' in r a p o r u n d a neşredi len dört ves ika 1918 yıl ında, u fak te 

fek bâzı i lâve v e izahat lar la , y e n i d e n v o n L e - C o q tarafından neşredi lmiş

t i r 2 . L e - C o q ' u n b u küçük t e t k i k i d e , vesikalar ın tarihî v e medenî ehem

m i y e t l e r i n i sbet inde t a m m u v a f f a k i y e t l i b i r i l i m araştırması mahsulü o larak 

sayı lamaz 3 . Y i n e a y n i müellif 1919 yıl ında R a d l o f f tarafından Grünwe-

d e l ' n i n (( Bericht » i n d e 12 i n c i numara alt ında neşredi len ve USp. de de a y n i 

numara i l e a l m a n ves ikayı , bâzı hata lar la n e ş r e y l e m i ş t i r 4 . 1927 yı l ında 

P r o f . M a l o v , ş imdiye kadar k imse tarafından iş lenmiyen b i r i düyun mak

buzuna , diğeri ise alım ve sat ıma ai t o l m a k üzere i k i U y g u r h u k u k ves ika

sını m u v a f f a k i y e t l e neşreylemişt i r 5 . 

A s ı l Grünwedel h e y e t i n i n 1903 de elde et t iği mühim m i k t a r d a k i 

U y g u r h u k u k ves ikalar ı , sair a l i m l e r i n de m u h t e l i f zamanlarda g e t i r d i k l e r i 

m e t i n l e r l e beraber 1904 yı l ında R a d l o f f tarafından t a n z i m ve t rcüme e d i 

l e r e k « Uigurische Sprachdenkmäler» adı i l e tab 'a ver i lmişse d e , fakat , eser 

ancak müellifinin ölümünden ( 1 9 1 8 ) o n yıl sonra 1928 de M a l o v ' u n h i m 

m e t i i l e i l i m a l e m i n i n is t i fadesine vazedilebil inmiştir G . B u esere i lâve e d i -

[1] Bunlar A . Grünwedel'in Bericht über archaeologische Arbeiten in Idikutschari 
und Umgebung im Winter 1902-1903, A b h . d. K o n . Bay. A k . d. Wissen... München, Phi l . -
Hist . Klasse , 24,1, S . . 1-196,1905 adlı seyahat raporunda aynen neşredilmiştir [ Bak: 
«Zapiski Kollegü Vestokovedov„ Pri Aziatskom Muzee Rossiyskoy Akademii Nauk. 
Tom 1. Leningrad 1925, s. 552 ve USp. s. 68]. Radloff'un neşrettiği bu metinlerin trans
kripsiyonu bir dereceye kadar iyi ise de. fakat tercümeleri pek dikkatsizdir. F Bak."Tiz-
ran » 1918.S.453]. 

[2] A . Von L e Coq, Handschriftliche uigurische Urkunden aus Turfan. « Turan ». 
Budapest. October, 8 szam, 1918, s. 449-460. Bu dört vesika Radloff'un son eserinde USr 
de N . 2,7,13 tahtmdadir. 

[3 ] ,Le Coq, bu dört metni transkribe ettikten sonra, ayrıca, bâzı izahatlarla alman-
câya tercüme eylemiştir. Tetkikinin mukaddemesinde, vesikaların kâğıtmm cinsinden bah
settikten sonra, haklı olarak, metinlerin imlâsının kötülüğünden, hurufat sisteminin «Ku-
tadgu - Bilik » inkine benzediğinden ve Moğol yazısının bu yazı ile sıkı bir münasebette 
olduğundan da ayrıca bahsetmiştir [ « Turan», s. 450 ] . Fakat, von L e Coq'un metin 
okuyuşunda çok bariz hatalara tesadüf edilmektedir [ Bak: Ser. Malov'un «Zapiski Kol
legü Vostokovedov » 1925, I . s. 552-556 daki tenkitine ] . 

[4] A . Von L e Coq, Kurze Einführung in die uigurische Schriftkunde. «Mitteilungen 
des Seminars für Orientalischen Sprachen „. Yabrgang X X I I . Westasiatische Studien, 
1919, s . 108-109. 

[5] Malov, S . E . , Dva uygurskix Dokumenta. " V. V. Bartoldu „. Obşşestvo dlya 
izuçeniya Tadjikstana i iranskix narodnestey za ego predelàmi. Taşkent. 1927, s. 387-394. 

[6] Eserin asıl adı « W . Radloff, Uigurische Sprachdenkmäler. Materialien nach dem 
Tode des Verfassers mit Ergaenzungen von S. Malov herausgegeben'». Akademie der W i s 
senschaften der Union der sozialistischen Soviyet Republiken. Leningrad, 1928, s. V I I I . 
-f- 305. Ayrıca, esere Malov'un rusça bir mukaddemesi ile küçük bir lügati de ilâve edilmiş
tir ki sonuncu Radloff'un bâzı hatalarını tashih etmektedir. Lâkin, bir çok kelime lügatte 
izah edilmemiştir. 
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len P r o f . S. M a l o v ' u n bâzı tashih ve izahatlarına rağmen, asıl eser müel
l i f i n i n y i r m i sene e v v e l s i yapt ığı b i r ç o k yanlışl ıklar t e k r a r aynen muhafaza 
edilmiştir . V e b u yüzden, b i r az daha yukarıda söylediğim g i b i , ancak 
bâzı k u y u d a t l a i s t i fade e tmek lâzım g e l i r . 

Nihayet , - en son e l imize g e ç e n ve M a l o v tarafından 1932 yıl ında o l 
dukça i y i o k u n u p neşredi len altı U y g u r h u k u k vesikasıdır 1 . B u n l a r i k i n 
ci O l d e n b u r g Şark î Türkis tan h e y e t i n i n elde et t iğ i malzemelerdendir . B ö y 
lece , araşt ırmak istediğimiz U y g u r h u k u k vesikalar ı aşağı yukarı bunlar 
d a n i b a r e t t i r . İ leride neşred i lecek y e n i vesikalar , şüphesiz , şimdilik m e ç 
hulümüz ka lan b i r ç o k karanlık noktalar ın t e n v i r i n e h i z m e t edecektir-

T e s b j t edebildiğimiz işbu U y g u r h u k u k vesikalar ı y ığınına r a ğ m e n , 
şimdiye kadar , maat teessüf , Türk h u k u k t a r i h i bakımından hiç b i r ciddî l e t -
k i k yapılmamıştır- Y a l n ı z , küçük b i r araşt ırma m a h i y e t i n d e olarak a y n i v e 
s ikalara i s t i n a d e n yazı lan m a k a l e l e r d e n b i r i bana 2 diğeri ise P r o f . He in¬
r i c h H e r r f a h r d t ' a a i t t i r 3 . 

V E S İ K A L A R A G Ö R E U Y G U R M E D E N İ Y E T İ . 

S ı r f lisanî değer i ve kıymeti har ic inde - k i o kadar dà t emiz Uygurca 
deği ldir ler - U y g u r vesikalar ı , k a d i m Şark î Türkis tan «Turfan» vahası U y 
gurlarının ç o k y ü k s e k b i r m e d e n i y e t seviyesinde olduklarını g ö s t e r m e k t e 
d i r . B u n l a r , b i r t a r a f t a n X I I - X I V üncü asır T ü r k Uygurlarının yüksek z i ra
at ve m u h t e l i f i s t ihsa la t seviyes inde olduklarını t e sb i t e t t iğ i g i b i , d iğer ta 
r a f t a n da z i raat hayat ı çağlar ında b u l u n a n Uygurlar ın e t n i k h u s u s i y e t l e r i 
n i de b i r dereceye kadar gös termektedi r . İstihsal e t t i k l e r i «küncüt» [susam] 
yağ ı , şarap, p a m u k , ve a l e l u m u m z i raat , arazi satın alımı, mukave le le r ak
d i , v e r g i l e r n e v i ve i lahara , hep bu U y g u r türklerinin o ldukça münkeşif 
b i r içtimaî hayat geç irdikler ine delâ let e t m e k t e d i r . Şukadark i , U y g u r h u 
k u k vesikalarından bahseden P r o f . A . v o n L e C o q , b u d e v i r Ş a r k î Türkis 
t a n hayat sev iyes in i e l l i - a l tmış yı l b u n d a n e v v e l k i a y n i maha l l in içt imaî 
hayat seviyes inden ç o k yüksek bulmaktadır 4 . 

Malî ve iktisadî bakımda.ı d a , h e m t i c a r e t ve h e m de z i raat hayat ı 
geç i ren b u U y g u r türkler inde m u a y y e n s ikke v e ölçü s i s temler i m e v c u t 
olmuştur. Al t ın , gümüş v e bakırdan m a m u l para lar la satın ve alım mua-

[1] Molav, S . E . Uygurskiye rukopisnıye dokumentıy ekspediisii S.F. Oldenburga. 
« Zapiski İnstituta Vostokovedeniya Akaderaii Nauk » I . Leningrad, 1932, s. 129-149. 

[2] • Caferoğlu A . , Uygar türklerinde millî hukuk ıstılahları. « Öz Türk D i l i » Mec
muası. İstanbul 1933. 

[3] Herrfahrdt Heinrich, Das Formulât- der uigurischen Schuldurkunden. « Zeit 
schrift für vergleichende Rechtwissenschaft » X L V I I I . Band, s. 93-103. 

[4] A . von L e Coq, « Turan » s. 451. 
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m e l e l e r i n i n yapı lması , herhalde b u d e v i r U y g u r t i c a r e t i n i n mübadele siste
m i n i ç o k t a n terket t iğ ini g ö s t e r m e k t e d i r . Tüccar lar ın ve u m u m i y e t l e alım 
sat ıma iş t i rak e d e n l e r i n ise meskûkat ve ölçü s i s temler ine tamamile aş ina 
olmaları v e «tapu s e n e t » l e r i n d e aldıkları v e y a satt ıkları a raz in in h u d u t l a 
rını mahallî coğraf î v a z i y e t üzer ine ç izmeleri ve t esb i t e y l e m e l e r i her hal 
de y ü k s e k b i r t i c a r e t a h l i olduklarına de lâ le t e t m e k t e d i r . A y r ı c a , gen iş 
arazı d a h i l i n d e ç i ç e k y e t i ş t i r m e k t e olmaları ve b u nevî zarif , b i r t i care te 
e h e m m i y e t v e r m e l e r i , t a k d i r e şayandır . 

V e s i k a l a r d a , muhtasar kayı t lar la g ö z e çarpan ırva vé ıska meselesi , 
maat teessüf , bütün ehemmiyet ine rağmen tesb i t e d i l e m i y o r . T ü r k z i raat ha
yat ı iç in, bugün b i le değerini k a y b e t m i y e n b u nevî «sulama» ve «suvar
ma» s i s t e m l e r i , e sk i m e c h u l i y e t i n i a y n e n muhafaza e t m e k t e d i r . 

Y i n e , vesikalar ın müsaedesi n i sbe t inde , san'at , yazma ve okuma i t i b a r i 
i l e de X I I - i n c i asır Ş a r k î Türkis tan Uygurlar ının, X X - i n c i asır a y n i mahel 
türkler inden ç o k y ü k s e k b i r seviyede olduklarına şüphe y o k t u r . T e t k i k e¬
d i l e n h e r h a n g i U y g u r h u k u k vesikasının sonunda, m u k a v e l e y e işt irak eden
l e r d e n b i r i s i n i n : o l m â n T â m ç i ö k b i t i d i m 'ben T e m ç i k e n d i m yazdım' ve 
m â n Q a i s u d i ö z ü m b i t i d i m 'ben Kaisudı özüm yazdım, g i b i cümleler i , 
herhalde b u d e v i r U y g u r türkleri aras ında yazma v e o k u m a san'at ının geniş 
b i r şeki lde intişar ett iğini güstermiye kâfidir. B u n d a n b i l i s t i fade A . v o n 
L e C o q , bu U y g u r türklerini a y n i d e v i r A v r u p a Ş e v a l i y e . arazi s a h i p l e r i n 
d e n , y a n i Sa l ip d e v r i hır ist iyanlardan, okuma v e yazma seviyes i i t i b a r i i l e 
de ç o k yüksekte olduklarını k a y d e t m e k t e d i r 1 . M e r h u m üstadımın bu f i k r i n e 
t a m a m i l e iş t irakle beraber, i lâve e d e y i m k i , deği l yalnız yazma ve o k u m a , 
h a t t a imlâ ve o r t o g r a f i g i b i m u a y y e n d i l k a i d e l e r i b i le X I I - X I V üncü asır 
U y g u r tükleri arasında m u a y y e n v e mazbut b i r şekilde olmuştur. M u h t e l i f 
şahıslar taraf ından yazılan v e s i k a l a r d a k i imlânın a y n i mazbut şeki lde oluşu 
buna baş l ı ca ve" ispata lüzum g ö s t o r m i y e n d e l i l d i r . 

V E S İ K A L A R I N M E V Z U U 

M e v z u ve mündereca t i t i b a r i i l e U y g u r h u k u k vesikaları o d e v i r Şark î 
T ü r k i s t a n ' ı n iç t imaî ve t icarî hayat ı üzerine t e s b i t edilmişt ir . Malûmumuz 
o lduğu veçhi le , umûmiyetle O r t a A s y a g ö ç e b e k a v i m l e r i n mübadele t i care
t i n d e en mühim r o l o y n u y a n U y g u r l a r l a İslâm Türkis tan tüccarlar ı olmuş
lardır- H a t t a , b i r v a k i t , Ç i n ' l e Moğol lar arasındaki t icarî münasebat ı kâmi-
l e n U y g u r l a r k e n d i e l l e r i n d e t u t m u ş l a r d ı r 2 . Ziraatın inkişafı ve is t ihsa

l i ] «Turan ». 1918, s. 452. 
T_2] Bartold V . V . , Obrazovaniye Imperii Çingiz Xana. « Zapiski Vostoçnago Otdele-

ııiya împeratorskago Arxeologiçeskago Obşçestva». C i l t X . s. 107-108. 
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lâtın artması gayes i le U y g u r l a r arasında m u v a k k a t b i r zaman iç in kö le 
satmak âdetinin U y g u r l a r arasında câri olduğunu v e h a t t a m u a y y e n para 
v e y a arazi m u k a b i l i n d e k e n d i hakikî evlât lar ını , m u a y y e n şerai t ve menfaat 
m u k a b i l i n d e başkasının idares i alt ında çal ışmak üzere satmak v e y a h u t « o¬
ğulluk » adı i l e , k a y d i hayat şart ı i l e , başkalar ına d e v r e t m e k usulünün rağ
bet gördüğünü v e s i k a l a r d a n anlamaktayız 1 . U y g u r içt imaî ve iktisadî haya
tının büniyesinde y e r b u l a n bu âdet te , şüphesiz oğulluğa d e v r e d i l e n l e r l e , 
satı lanlar arasmua ç o k büyük b i r fa rk olmuştur. B i r i n c i l e r d e v r e d i l d i k t e n 
sonra e v i n hakikî evlâdı mesabesinde o l u p h a t t a miras mesele ler inde b i l e 
hakikî e v l a t kadar hakka m a l i k olmuşlardır. 

Z i r a a t l a da meşgul olduklarını b i r dereceye kadar t a h m i n edebildiğimiz 
O r t a A s y a U y g u r türkleri , e l i m i z d e k i ves ikalara nazaran, daha fazla üzüm
cülük ve pamukçulukla meşgul olmuşlardır Ş a r a p t i c a r e t i ve i s t ihsa l i ise , 
hukukî s e n e t l e r i n m e v z u u n i s b e t i n d e , sanatlarının baş l ıca larmdan b i r i s i o l 
muştur. Bütün b u sarahata rağmen, O r t a A s y a türk t i c a r e t i ve iktisadiyatı 
t a r i h i noktasından e h e m m i y e t l i o lan b u hususat, maateessüf , arzu edildiği 
şeki lde ves ikalarca tesbi.t edi lememişt ir . 

Neşredi len vesikaların b i rçoğu b o r ç o larak a l m a n : şarap, para , p a m u k 
mensucat ı , künçüt (susam) yağ ı g i b i mevat m u k a b i l i n d e v e r i l e n taahhüt se
n e t l e r i i l e , üzüm bağlar ı v e arazı satın alımına, yük hayvanlarının k i r a l a n 
masına a i t a k t e d i l e n resmî muamele v e m u k a v e l e l e r d e n , v e n i h a y e t , mahallî 
v e r g i l e r i g ö s t e r e n v e s i k a l a r d a n ibare t t i r - A n c a k , b i r k a ç v e s ika , aslı 
kaybolmuş şahadetname y e r i n e y e n i d e n v e r i l e n ves ikalara , şer ' î vas iye tna
melere ve alelûmum o d e v i r O r t a A s y a U y g u r iktisadî hayatının doğur
duğu bâzı hususata a i t t i r . M e v z u u n a g ö r e , aşağı yukarı ekseris i y e k n e s e k 
b i r şeki lde t e r t i p ve t a h r i r e d i l e n bu vesikalar , hukukî b i r evsafı haiz o l 
duklarından, şüphsiz d i l noktas ından da şayanı d i k k a t ve iş lenmiş bâzı 
hukukî ve iktisadî ıstılahları h a v i d i r . 

V E S İ K A L A R I N D E V R İ 

H e y e t umûmiyesi i t i b a r i l e U y g u r h u k u k vesikalarının d e v r i ves ika larda 

[1] USp. de bu mevzua temas eden vesikalar yedi adet o l u p N . 16,51, 58, 57, 61, 
73 ve 98 altındadırlar. Malov'un URD. sinde ise oğulluğa devredilenlerin hayat şeraitini ve 
mesailerini tesbit eden iki şayanı dikkat vesika ( O . 6-0. 8 ) vardır. 

[2] Malov'un URD. s . 139 da bu keyfiyeti aydmlalan iki gayet sarih ve karakteris
tik vesika mevcuttur: m e n T U I N A O S I L V A N T Î y ( e ) m e oğulum S A M B A D U 
bi le tüz iiîüşlük kılıp oğul lanu a l d ı m ; Ben Tuynak Sılvantı ise oğulluğa alıp ( hakikî) 
oğlum Sambadu ile müsavi hisseli kıldım, yani ikiside ayni mtisavî hukuka maliktirler, 
demektir. 
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sarahaten t a s r i h edi lmemişt ir . Y ı l l a r , ancak eski 12 hayvan i s i m l i Türk 
t a k v i m i üzerine göster i ld iğ inden, mütemadiyen o n i k i yıl içer is inde car i o l 
muş v e vesikaların t a r i h ve d e v r i n i ihate edememişt ir . A n c a k , i k i ves ikada , 
b i r i n c i s i USp. N . 22, i k i n c i s i ise URD- de ( o . 7 ) sahifa 135 d e k i me
t i n l e r d e , i k i hanın adı sarahatan z i k r e d i l m e k t e d i r . B i r i n c i ves ikada , al ınan 
v e r g i l e r d e n ş ikâyet eden arazi i m i r i y e cemaat i , m u h t e l i f hanların zamanında 
m u a y y e n v e r g i l e r d e n muaf tutulduklarını b i l d i r i r k e n hanların adlarını da 
b i r e r b i r e r saymış ve fakat b i r sui tesadüf net ices inde, vesikaların b u ç o k 

kıymeti haiz o lan mahal le r i harap olmuştur . M e s e l â : İsça T a m ü r ; 
san B u k a , g i b i Y e g â n e b ir ves ikada mahfuz kalan T o k l u k 

T â m ü r hanın adıdır k i bu ad da mezkûr vesikanın X I V - ü n c ü asra, URD. 
d e k i v e s i k a d a k i Ü G E D E Y han adının z i k r e d i l m e s i ise, onuri XIII-üncü as
r a a i t olduklarını gös termektedi r . B u i t i b a r l a e l i m i z d e k i U y g u r h u k u k ve
sikaları ancak X I I - X I V üncü asırlara a i t o l a b i l i r l e r . 

D i l n o k t a i nazarından da b i r dereceye kadar vesikaların t a r i h i hakkında 
b i r f i k i r ed inmek imkânı vardır . Ves ikalar ın bâzılarında « b o r l u k » y e r i n e 
« bağ » ; « bor lukçu » m u k a b i l i n d e « bağç ı » k e l i m e l e r i n i n kul lanı lması ; « Ku-
tadkuBilik » e g i r m i y e n « zekât », « hak », « k i t a p », « harç », « ka l ' e » « kağt » 
g i b i arabî ve farisî k e l i m e l e r i n ves ika larda kullanış hakkını elde e tmesi , jher-
halde b u vesikaların « Kutadku Bilik » t e n sonra y a n i X I - i n c i asırdan son
r a , yazı ldığına k u v v e t l i b i r d e l i l teşki l ey ler . N e d e n s e , P r o f . H e r r f a h r d t , 
hiç b i r sebep g ö s t e r m e d e n vesikaların t a r i h i n i X-XI1I üncü asır arasında g ö s 
termişt ir . 

V E S İ K A L A R I N M O D E L L E R İ 

E k s e r i y e t l e ves ika lar şekl i i t i b a r i i l e b i r b i r i n i n a y n i g i b i d i r . A n c a k 
ö d ü n ç alınan v e y a i s t i k r a z e d i l e n eşyanın nev ine g ö r e bâzı hususatlar ve
s ika larda b i rer b i rer tasr ih edilmiştir . H e y e t umûmiyesile ves ikalar yıl ve 
ayların t a s r i h i i l e , y a n i , a k i t t a r i h i i l e başlar . O n u , b o r ç alanın adı, e şya
nın n e v i ve b o r ç v e r e n zatın adı ve c insine g ö r e alınan eşyanın iade şar
tı t a k i p eder . D a h a sonra, ödeme zamanı gecikt ir i ldiği t a k d i r d e borç lu ta
rafın mahallî örfî kanunlara g ö r e fa iz i i l e beraber ö d e y e c e ğ i ve t a y i n edi 
l e n ödeme müddetinden e v v e l borçlunun ölümü v u k u u n d a k e n d i müntesebi-
n i n v e y a v a r i s l e r i n i n a y n i şerait in ifası i l e mükellef olduğu, tasr ih ed i lmek
t e d i r . N i h a y e t , sıra i l e şahitlerin adları , borçlunun imzası « n i ş a n ı » y a h u t 
«damgası» ve ves ika yazıcısının adı k a y d e d i l m e k t e d i r . Nümune o l m a k üzere 
Iâalat tayin b i r tanes in i a y n e n buraya a l ı y o r u z : 



U y g u r l a r d a H u k u k ve Maliye Istılahları 7 

Cjoın yıl üçünç ay i k i oduzcja 
manga Mıng - T e m ü r g e tüşge bor k e r g e k 
b o l u p Tur ı -Bakş ı t ın yarım Qap bor 
aldım küz yangıda b ir b i r qap 
süçük köni berür men b i r m e t i n 
k e ç ü r s e r men e l y a n g ı n c a tüşi 
b i le köni birür men b i rg inçe bar 
y o q bolsar men N o m - Kul ınıng t e g i 1 

ler b i r l e köni birsünler , t a n u k 
Tesek Turmış , t a n u k Bo l tas , bu nişan 
men Mıng T e m ü r n i n g o l , men Turmış Mıng 
T e m ü r g e ayıdıp b i t i t i m . 

T E R C Ü M E S İ : K o y u n yılının, üçüncü ayının 22 sinde bana M m Te-
müre fa iz i i le şarap lazım o l d u , T u n Bakşıdan yarım kap şarap aldım. Ye
n i sonbahar [ b a ş ı n d a ] m u k a b i l i n d e b ir k o v a tatlı şarap vereceğim. Ş a y e t , 
v a k t i n i geç in ip vermezsem, h a l k arasındaki car i o lan örfî kanun mucibince 
fa iz i i l e beraber ö d e y e c e ğ i m . Öldüğüm t a k t i r d e , N o m Kulı ve o n u n soyu 
aynen ( b u b o r c u ) ödes in ler . Şahi t Tesek Turmış , şahit Bo l tas . Bu nişan 
( i m z a ) ben Mıng Temür 'ündür . B e n Turmış ( b u v e s i k a y ı ) Mıng- Temür 'ün 
s ö y l e m e s i ( d i k t e s i ) üzerine yazdım. 

K i s b e t e n daha fazla şerait i ve hukukî hükmü, b o r ç alınan para v e y a 
eşya m u k a b i l i n d e « o ğ u l l u k » y a h u t « k ö l e » l i k l e d e v r e d i l e n borçluların 
oğullar ına a i t vesikalar i h t i v a e t m e k t e d i r Burada amele sıfatı i l e y a h u t 
«oğulluk» adı i le d e v r e d i l e n şahısların ferdî hukukları , yaşayış tarzları , borç 
a lan tarafın i l e r i d e v a k i o lab i lecek iddialarının sakı t olduğu, satın alınan
ların besleme şerai t i , satı lan f e r t üzer inde mahallî B e y i n ve refikasının nü-
f i i z u n d a n b i l i s t i f ade satan tarafın v a k i o labi lecek müdahalesinin hiç b i r k u v 
v e t i ve t e s i r i o lamıyacağı ve saire tasr ih edilmişt ir . Fakat- şekil i t i b a r i l e . 
y u k a r d a nümunesini gösterdiğimiz ves ikadan o kadar da farklı deği ldir , 

V E S İ K A L A R D A T A R İ H 

U m u m i y e t l e ves ika larda a k i t v e y a muamelenin cereyan t a r i h i en baş-
d a tasr ih e d i l m e k t e d i r . A n c a k , pek nadir deneni leb i l ecek ves ikalarda ise 

f l ] Her nekadâr Herrfahrt bu kel imeyi dostlarının tavsiyesi üzerine evtegiler şek
l inde tashih etmiye gayret etmişse de [ s. 99 not 2 ] , bence kelime eski O r h o n metinle
r inde de kullanıldığı g i b i t e g i d i r [Radloff . Die Altiürk. Inschrif. der Mongolei. s. 332-369] 
Malof ta bu şekli t e rc ih etmektedir [ DUD. s. 391 ] . 
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t a r i h vesikanın sonuna konulmaktadır 1 . Y ı l l a r eski türk t a k v i m i o l a n a ş a 
ğıdaki o n i k i h a y v a n a d ı 2 üzerindedir : 

1 - K Ü Ş K Ü - Fare 2 - U D - Ö k ü z , S ı ğ ı r 3 - B A R S - Pars 
4 - T A V I Ş Q A N - T a v ş a n 5 - L U - T i m s a h 6 - Y I L A N - Y ı l a n 
7 - Y O N T - A t 8 - Q O Y I N - K o y u n 9 - B İ Ç İ N - M a y m u n 

10 - T A O J Ğ U - T a v u k 11 - I T - İt, K ö p e k 12 - T O N G U Z - D o m u z . 

Ş a y a n ı d i k k a t t i r k i , U y g u r h u k u k vesikalar ında ancak bu o n i k i yıl la 
i k t i f a edilmiş ve is ter istemez ves ika lar yalnız bu o n i k i yıl için a k t e d i l -
miştir. U z u n ve devamlı b i r zaman için « kö le » v e y a « oğulluk » sıfat i l e 
d e v r e d i l e n l e r i n vesikalar ında da b u n d a n başka b i r t a k v i m sistemine tesa
düf e d i l m e m e s i , her halde X I I - X I V - üncü asır Uygurlâr ında ancak b u türk 
t a k v i m i s i s teminin kullanıldığını gös termektedi r . Y a l n ı z , b i r i k i ves ikada 
satılan c a r i y e n i n m ı n g y ı l t ü m ân k ü n le başkasının tasarrufuna geç t iğ in i g ö 
rüyoruz. B u r a d a k i ' b i n yıl o n b i n g ü n ' t a r i h i , müddetsiz o larak a k d e d i l e n 
h u k u k vesikalar ında, 12 h a y v a n yılının kifayetsizl iği yüzünden kullanılma
dığını ve gayrî m u a y y e n t a r i h için ç o k büyük b i r rakamın alındığını gös 
t e r m e k t e d i r . B u k a b i l t a r i h l i ves ika lardan ancak bir k a ç tanesi neşredil
miştir [ DUD , s. 3 9 3 ] . G ö k - Türk hurufatlı Türk ab ide le r inde de b u ta
r i h i n kullanıldığı malûmumuzdur [ i b i d 3 9 4 ] . 

A y l a r da eski türklerde olduğu g i b i adet ler le göster i lmiştr i . Y a l n ı z , 
b i r i n c i ay « a r a m » 3 sonuncu ise « ç a ğ ş a p u t » '' k e l i m e l e r i i l e i fade edilmiştir . 

[1] Fakat, herhangi b i r mevzua temas eden bâzı nadir mukavelelerde ise t a r i h k a t i 
yen zikredilmemiştir [ USp. N . 51 j . Hükümetle taba arasında cereyan eden muamele ta
r i h i n i n vesikalarda [Ms : USp. 22] keza tasr ih edilmemesi, büyük iht imal le hükümdarın ve 
isminin zikr inden i l e r i gelmiştir . 

[2] O n i k i hayvan adlı Türk t a k v i m i hakkınca : Chavannes, Les cycle iure des douze 
animauX, Leide 1906; Katanov, Vostoçnaya Xronologiya Kazan, 1920, s. 219. « lz-
vest . Sev, - Vostoç . A r x e o l o g . i Etnograf . Instit .» t . I ; Pantusov, Materialıy k izııçeniyu 
nareçiya tarançey V i p . I I I . Kazan, 1S01; E a r t o l d , « Melange Asiat ique » Petrograd, 
1921, s. 1767. 

[3] Uygur yılının i l k ayıdır. «Altun yaruk» ta kelime ram ai şeklinde geçmektedir 
[ Suvarrtaprabhâsa. s. 589, 19 ] . A l t u n Orda yarlıklarında «maharrem» ayı kasdedilmiştir, 
Veseiovskiy, Neskolko poyasneniy kasatelno yarlıkov, dannix Xanami zolotoy ordı rus-
komu duXovensivu. «Potanın sbornik» i , S. 532. Birûnî, bu ayı b i lmiyor [ Sachau, Chro
nologie orientalischer Völker von Alberûnî. Le ipz ig , 1878, s. 71] . A y n i tâbir Gök - Türk
lerce de kullanılmıştır [ M a r q u a r t , Die Choronologie der Alttürkischen Inschriften, Le ip
zig, 1898, s. 29-30]. 

[4] Oruç ayı demekt i r . Ası l manası 'düstûr, ta l imat , kaide, nizam' ve bilhassa 'eva-
m i r i ilâhiye'dir [Bak: Chavannes ve Pe l l io t , «Journal Asiatique» 1913. B d . I . s. 111, 310;. 
Uigurica I . S. 47] . Mogollarda da bu manadadır. 
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B O R Ç M A D D E L E R ! V E Ö D E M E Ş A R T I 

İkraz e d i l e n m a d d e l e r e g ö r e karz senet ler i bâzı t i p i k farkaları ha iz
d i r . Ö d ü n ç v e r i l e n p a r a y a ge l ince , borç lu ves ika lara g ö r e , m u h a k k a k b o r c u n u 
y a gümüş p a r a i l e (sat ır , bakır g i b i s ikke ayarı i l e ) ödemiye y a h u t t a susam 
yağ ı , şarap, k e n d i araz i hissesi , p a m u k mensucat ı , g i b i kullanılan e ş y a v e 
gayrî m e n k u l emlak i l e ödemekle mükelleftir- A n c a k , paranın ikrazında v e 
ödemes inde t a r i h ay la gös ter i l e rek şu v e y a b u kadar faizle ö d e n e c e ğ i tas
r i h e d i l i r . B â z a n ise i k r a z e d i l e n paranın ödeme t a r i h i müddetsiz o la rak 
gösteri lmiş ve fakat her ay v e r i l e c e k o lan faiz t a s r i h edilmiştir . B u i t i b a r l a , pa
r a ikrazatı ö d e m e s i n d e , deği l ay bilhassa aynı yılın b i r m e v s i m i sabit b i r 
ö d e m e t a r i h i o l a r a k göster i lmiş t i r . Ş u kadar k i , ves ikalarda b o r ç o la rak 
a lman eşyanın iades inde yılın m u a y y e n b i r m e v s i m i , ekser iye t le sonbaha
rın baş langıc ı y a h u t or tas ı , t a y i n e d i l m e k t e d i r . B u ise, mahsul i d r a k i , za
manına tesadüf eder k i , ayr ıca U y g u r z iraat hayatı için pek e h e m m i y e t l i b i r 
k e y f i y e t t i r . B u k a b i l ves ika larda ödünç alınan e ş y a ekser iyet le i k i defa 
fazlası i l e ödenmektedir . A y n i şerait kısa b i r müddet için ödünç alınan e ş y a 
için de câr idir . 

B â z a n da a l m a n e ş y a k e n d i c ins i i l e ödenmeyip b a ş k a n e v i e ş y a i l e 
ödenmektedir . M s : P a m u k mensucat ı . m u k a b i l i n d e şarap v e r m e k g i b i . B u 
t a k d i r d e eşya i l e v e r i l e n fa iz , t a r a f e y n i n uyuşmasına bağl ı olmuş ve fa iz in 
k e n d i s i de y i n e eşyadan i b a r e t kalmışt ır . B u i t i b a r l a , ödünç alınan para i l e 
e ş y a arasında m u a y y e n b i r hukukî fark m e v c u t olmuştur k i , b u da ves ika
larda serahaten g ö z e çarpmaktadır . T ıpk ı , s i k k e l e r d e o l d u ğ u - g i b i , ödenen 
ve b o r ç o larak alınan e ş y a için de m u a y y e n ölçüler m e v c u t olmuştur . 
M s : « tembin» , « b a ğ » , «batır» tâbir ler i g i b i . Bugünkü s ikke ve ölçüler ayarı 
üzerine bunların hakikî kıymetler ini anlamak ve tesb i t e tmek imkânsızdır . 
U m u m i y e t l e O r t a A s y a ikt isadî ve t icar î muamele ler inde kullanılan para 
s is temi , meçhulümüz olduğu g i b i , ö lçüler hakkında da e l imizde hiç b i r ma
lûmat y o k t u r . A v r u p a araştır ıcı larının n o t k a b i l i n d e n bâzı U y g u r s i k k e 
v e ölçüler i hakkında v e r d i k l e r i malûmat ise , henüz kat ' î hükümlere 
bağlanmamıştır-

Ö D E M E D E T E H İ R V E C E Z A S I 

U y g u r h u k u k u noktas ından, ç o k büyük e h e m m i y e t i haiz b u mesele hak
kında, vesikaların b u n o k t a y a temas e d e n m a h e l l e r i n i n sırf Iisanî vuzuhsuz
luğu yüzünden, tafs i lât l ı izahat v e r m e k imkânında değiliz- A n c a k , b o r c u n 
ödenmes i için t a y i n e d i l e n ödeme zamanının tehire uğratı lması v e y a g e c i k 
t i r i l m e s i ve n i h a y e t b u n d a n mütevell i t ceza mükellef iyet i ves ikalarca t e s b i t 
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edi lmişt ir . Şukadar k i borçlunun b o r c u n u ö d e m e s i n d e tekâsül gö s t e r m e s i , 
y a n i b o r c u n u zamanında b i r m â t i n k a ç ü r s a r , o d e v i r O r t a A s y a U y g u r 
larının içtimaî ve iktisadî hayat lar ında g e n i ş ç e bir hukukî k u v v e t i haiz o l a n 
e l y a n g m ç a , y a n i mahallî örf ahkâmı i le cezalandır ı lmaktadır . B ö y l e b i r 
v a k ' a z u h u r u n d a , borçlu faizi i l e ödenmesini deruhte itt iği b o r c u , örf h u 
k u k u n u n t a y i n et t iği y e n i ve munzam ve deruhte et t iği n o r m a l fa izden ç o k 
farklı b i r faizle b o r c u n u ödemekle mükel lef kılınmaktadır- Nedense , ves i 
ka larda b u ceza k a b i l i n d e n olan ve e l y a n g m ç a t e d i y e y e icbar e d i l e n faiz 
miktarı ves ika larda tasr ih edilmemiştir . H e r h a l d e , ceza k a b i l i n d e n olması, 
n o r m a l m u a m e l e l e r d e k i fa izden i p i y c e ağır olsa g e r e k t i r . İçt imaî ve dünyevî 
U y g u r hayat ına da i r ş imdiye kadar m e t i n l e r i n neşredi lmemesi , bu mes'ele-
n i n t e n v i r i n i karanl ıkta bırakmaktadır . Y a l n ı z , vesikaların kuyudatına i s t ina
d e n , X I I - X I V - üncü asır U y g u r türklerinin hayat ında resmî kanunlar h a r i 
c i n d e mahallî örfün de büyük r o l oynadığını görmekteyiz . 

V e s i k a l a r d a ö d e m e meselesine temas eden diğer mühim b i r hüküm da
ha t a s r i h edilmiştir . B u da borçlunun b o r c u n u ödeme zamanından e v v e l 
ölmesi meselesidir . V e s i k a l a r d a b u k e y f i y e t b i r g i n ç â b a r y o q b o l s a r , 
i ş t in t ı ş t m b o l s a r m â n , orü q o d ı b o l s a r m â n , iş t in t ı ş t ın b a r 3^oq b o l s a r 
g i b i m u h t e l i f şeki l lerde t a s r i h edilmiştir. L i s a n noktasından asıl manaları 
anlaşı lmıyan b u cümleler taht ında k a s t e d i l e n mana,şüphesiz , yukarıda bah
set t iğimiz b i r m â t i n k â ç ü r s â r le izah edi len f i k i r d e n farklıdır. Sonuncu ka-
y i t t e hukukî sarahat tamdır . Y a n i borç lu h e r h a n g i b i r sebeple ö d e m e zama
nını t a h i r e uğrat ı rsa , örfî kanun hükmü mucibince mükellef bulunduğu b o r c u 
cezas ı i l e beraber ödemiye m e c b u r d u r . H a l b u k i borç lu işt in t ı ş t m b o l s a r 
y a h u t ö r ü q o d ı b o l s a r ( USp. s . ,120, N - 6 7 ) , ödeme mükellef iyet i , vesika-
larca adları teşr ih ed i len üçüncü bir şahsa i n t i k a l e t m e k t e d i r . B u k a b i l ve
s ika larda esas b o r c u n v a r i s l e r i n e i n t i k a l i m e s u l i y e t i k e y f i y e t i d i r . Bâzan ve
s ika larda ödeme zamanının t e h i r i n e sebep o labi lecek sebepler in i k i s i de 
b i r d e n , b i r m â t i n k a ç ü r â r ve b i r g i n ç â b a r y o q b o l s a r g i b i şeki lde kaydedilmiş

t i r ( USp. s. 8, N - 8 )• B u t a k t i r d e ves ikada cezayı m u c i p olacak esas i k i 
mühim n o k t a d a birleştiri lmiştir k i bu da ves ikadaki m u a m e l e n i n ehemmiye
t i n e de lâ le t eder . B i r i n c i cümle i l e borçlunun k e n d i hayatında taşıdığı 
b o r ç mükellef iyeti , i k i n c i cümle i l e ise borçlunun ölümü i l e v a r i s l e r i n me
su l iye te işt irak e tmes id i r . Sonuncu şıkı sayan k a y i t l e r i n l isanî i f a d e l e r i , 
maat teessüf gayrî sar ih olduğundan, biz ancak v e s i k a l a r d a k i diğer i fadeler 
üzer ine bu cümlelerin borçlunun ölümünü kaste tmesi tarzında anl ıyoruz. 1 

B ö y l e c e , borçlunun ödemeden e v v e l ö lmesi le tahaddüs eden v a z i y e t , 

[1] B u cümleler, araştırıcıları tarafından, başka başka manalarda tercüme edilmekte
dir . Bak: [ A . von le Coq, M S O S . 1919, s. 108; Radloff, A b h . d. Bay. A k a d . d. W i s s . 
1906, B d . 24. s. 184: Herrfahrdt, Das Formular der uigıırischen Rechtsurkunden, S , 69.] 
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m e s u l i y e t i aynen üçüncü b ir şahsa t a h m i l e t m e k t e d i r . V e s i k a l a r a bakı l ırsa 
e k s e r i y e t l e m e v z u u bahis o l a n üçüncü şahsı borçlunun k e n d i ai lesi efradı 
v e y a da ç o k yakınları t eşk i l e t m e k t e d i r . M e s e l â : o ğ l u m , i n i m , k i ş i m g i 
b i . B u tâbirlerin bugünkü manaları 'oğ lum, küçük kardeşim, kar ım, 1 demek 
t i r . Bazan ise üçünçü şahıs yalnız b i r fer t o larak göster i lmeyip müşterek 
b i r h e y e t şekl inde t â g i l â r b i r l â . y a n i bütün aile efradı ve akrabaları i l e 
tavs i f edilmişt ir . Büyük i h t i m a l l e b u sonuncu kayı t la , m e s u l i y e t i n bütün a-

î l e ve hat ta soya-k i bunların mirasçılar olması tabi îdir - teşmil edildiği 
t a s r i h edilmiştir . 

B u i t i b a r l a O r t a A s y a X I I - X I V üncü asır U y g u r iktisadî hayat ında a-
î l e re i s i i l e beraber, bütün ai le efradının da f e r d e n fer t v e y a kül ha l inde 
r o l oynadığını ğ ö r m e k t e y i z . H e l e kadınlara da ves ika larda m e s u l i y e t v e 
mükel lef iyet t a h m i l ed i lmes i U y g u r içt imaî hayat ı t e t k i k i için ç o k kıymetli 
b i r memba teşk i l ey ler . Maat teessüf , kadın namına yapılmış h iç b i r vesika
nın m e v c u t olmaması b u hususta geniş malûmat ver i lmes ine müsait değildir . 

Ves ikalar ın yazı ve hükmü m u c i b i n c e , a k t i n d e hazır b u l u n a n ve h u 
kukî evsaf ı haiz olanların b i rer şahit sıfatı i l e ves ikalarda adları tasr ih e d i l 
miştir- U m u m i y e t l e , para b o r c u n a da i r a k d e d i l e n senet lerde , ancak i k i şahi
d i n adı tasr ih ve şahadet ine müraceat edilmiştir . Diğer ler inde ise şahitlerin 
a d e d i üç , dört ve hat ta beş o larak göster i lmişt i r . B u i t i b a r l a , şahit adedi 
nakkında da kat' î b i r hüküm çıkarı lmasına imkân y o k t u r . R a d l o f f , b e ş şa
h i t l i b i r ves ikayı , şahit lerin sayısının çokluğundan dolayı sahih o larak ka
b u l e t m e m e k t e d i r . Büyük i h t i m a l l e , R a d l o f f k e n d i f i k r i n i bu k a b i l vesikanın 
azl ığ ına dayandırmışt ır 2 . 

Şahidler in adları alelusûl vesikaların sonunda yazıl ır . O n u borçluların n i 
şanlar ı t a k i p eder v e en sonunda da yazıcının y a n i senet m u h a r r i r i n i n adı 
k a y d e d i l i r . Nişan v e s i k a y a ve borçlunun şahsına g ö r e ya « p a r m a k bası
mından » y a da « tamğa » d a n i b a r e t t i r . A y r ı c a ves ika larda haricî eşkâlî 

[1] Kişi kelimesinin Uygur metinlerindeki manaları muhteliftir. İnsan, adam, kadın, 
manalarında kullanıldığı varittir ( B a n g und A . Von Gabain, Analytischer Index zu den 
fiinf ersten Stücken der Türkischen Tur/an-Texte,s. 24. ) . Malov kelimeyi, ancak, adam 
ve kişi, manasında almıştır ( U S p . s. 284 ) . Bazan da yine Uj'gurlarda, zevç ve refika, 
manalarmdadır ( Uigurica. I I I , 81, 3 ) . Bak ayrıca: Bang, Tıırkologische Brief e aus dem 
Berliner Ungaı-ischen Institut. «Ungarische Jahrbücher » . 1925, B d . V . Heft 2-3, S . 245. 
Ben kelimenin bu sonuncu manasım sairlerine tercih etmekteyim. Zira, oğlum ve küçük 
kardeşim gibi aile efradını kasdeden tabirlerle kullanışı, ancak 'zevce'" manasını bence tel-
rnlih edebilir. Nitekim, metinlerden birinde [USp. s. 25] b i r g i n ç e b a r y o q balsar men 
kişim tüzürı k ö n i b i r z i m cümlesinin 'tediyeden evvel ölürsem aynen zevcem ödesin'" ma
nası da bunu göstermektedir. [ Bak ayrıca: Schinkewitsch, Rabğuzis Syntax § 3 ] . Maa-
mafih, erkeye de denilir. 

[2] Herrfahrdt, ayni makale, s. 101, not I . 
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i l e y u v a r l a k bâzan ise dört köşe l i , t a r f e y i n a k i d e y n i n , mühürleri v a z e d i l 
m e k t e d i r k i , b u n u n « tamğa » y e r i n e d e kullanıldığı v a r i t t i r 1 • 

V e s i k a yazıcı lar ı tara feyne yabancı o l u p , senet ler i borçlunun k e n d i i ¬
fadesi üzerine yazmışlardır. M a m a f i h , borçlunun k e n d i k a l e m i i l e yazdığı 
da v a r i t t i r . Y a l n ı z , ödünç alınan paraya temas eden i k i senette , yaz ıc ı 
o larak T u d u n g adında b i r zat kasdedilmişt ir k i hakikî manası hakkında i h 
t i l a f vardır . M a l o v ( USp. s. 299 ) l û g a t ç e s i n d e k e l i m e y i ' m e m u r i y e t adı 'di-
y e kaydetmiş t i r . V e H e r r f a h r d t ta buna uyarak 'yüksek b i r m e m u r i y e t ' m a 
nasında almıştır 2 . H a l b u k i , ves ika larda k a s d e d i l e n bu m e m u r i y e t adını ica-
b e t t i r e c e k hiç b i r t e l m i h ve f e v k a l a d e l i k y o k t u r . B u adı taş ıyan v e s i k a 
lar b i lak is y u k a r d a şeklini gösterdikler imizden k a t ' i y e n farklı değildirler 3 . 
K e l i m e y e yaz ıc ı lara tahsis ed i len mahalde tesadüf edil işi , bizce âdı b i r 
has i s imden başka b ir ş e y olmasa g e r e k t i r . Ş a y e t , b u adı taş ıyan senet 
v e y a ves ika , mündereca t ve h a t t a şekil i t i b a r i i l e b i r başkal ık arzetmiş o l sa 
i d i , b iz de şüphesiz T u d u n g 4 ke l imesine ister is temez ' m e m u r i y e t adı ' -
nı v e r e c e k t i r . F a k a t , mesele b u şeki lde o lunca , k e n d i f i k r i m i z i t e rv iç le b u 
k e l i m e n i n T u d u n g adlı b i r yazıc ıyı kasdet t iğ ine k a n i i z . N i t e k i m , b i r v e s i 
kada [USp- N . 51] m u k a v e l e y e işt irak eden zatın i s m i Tudung 'd ı r . H e r r f a h r d t ^ 
k e l i m e y e at fet t iğ i manayı k u v v e t l e n d i r m e k gayes i le , yazıcının adının 
t a s r i h edilmediğini ve y e r i n e a y ı t ı p b i t i d i m g i b i müstesna b ir cümlenin 
kullanıldığını k a y d e t m e k t e d i r . H a l b u k i , bu cümle ancak T u d u n g k e l i m e s i n i 
taş ıyan ves ikalara mahsus o l m a y u p dîğer ves ikalarda (USp. N . I , 6 , 1 1 ; URD--
139 ) da aynen kullanılmıştır . B u n o k t a d a n dâ i l e r i at ı lan f i k i r l e r T u d u n g 

[1] Çinliler tarafından da kullanılan bu dört köşeli mühüre Babür'de de tesadüf edi 
yoruz. A b u Sait Mirza'dan bahsedilirken ı £ - U \Xj < S < i l ı ' l j - Ç * - v - <jU*İU de
nilmektedir [Gibb, neşri, 15 a ] . 

2] Herrfahrdt, ayni makale, s. 102 
;3] B a k : USp. N . 18, 52. 
4] E s k i Avar ve Xazar'larda da tudung şeklinde kullanılan bu kelimenin manası 

'vali , vilayet hakimi' olmuştur [ E . Chavannes, Documents sur les tou-kiuê occidentaux, s, 
24, 52]. Gök - türk ve Uygurlarda 'bir memuriyet ve rütbe adidir'" [Thomsen, Inscriptions 
de V Orkkon, s. 154; F . W . K . Müller, Der Hofstaat eines Uiguren- Königs «Festschrift 
Wilhelm Thomsen» s. 212-213]. Thomsen ve Müller kelimenin manasını çincenin totok (uf 
kelimesinden neşet ettirmektedirler. Aşmarin rus vakanüvislerinin, eski bulgar türkleri¬
ne ait olmak üzre kaydettikleri T r u m kelimesini çok şayani dikkat bulmaktadır [Bolgarı i 
Çuvaşı, s. 66]. Samoyloviç ise T r u n kelimesi ile t u d u n [von Kutschera, Die Chasaren, 
Wien 1909] arasında bir münasebet mevcut olduğunu farzla menşeyini bir türlü izah edemiyor 
[Turun - Tudun, Petrograd, 1918, s. 399 «Sborinik Muzeya Antropologii i Etnografii pri 
Ross. Akad.» C i l t V . Kaşgarî [I. 317] kelimeyi U» ^.j.=cUj ^ ^ L l gibi tamamiyle başka b i r . 
manada almıştır. Her halde, kelimeyi pek dolambaçlı yollara saptıranlar, Brockelmann 
gibi bir az da türkçenin tutmaq fiiline nazar atfetmiş olsalardı, belki Çine kadar gitme
ğe ihtiyaç kalmazdı. Kelime tutmaq tan yapılmış bir isim olsa gerektir [Bak : Brockelmann, 
Hofsprache in Altturkestan «Versamling von Opstellen» s. 223-224]. 
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k e l i m e s i n e m u h a k k a k v e r i l m e k i s t e n i l e n ' m e m u r i y e t adı ' manasını i fade et
memektedir -

* 
* * 

İ§ te , X I I - X I V ücnü asır O r t a A s y a U y g u r türkleri h u k u k m e d e n i y e t i 
a b i d e l e r i n i , millî m e d e n i y e t noktas ı bakımından, küçük b i r sa lahiyet le göz
den geçirdikten sonra, i t i r a f e d e y i m k i , g a y y u r türk hukukçuları için bu ve 

s i k a l a r d a b i z i m gözümüzden kaçmış o lan daha b i r ç o k e h e m m i y e t l i n o k t a l a r 
vardır k i bunlar her şeyden e v v e l b i r iht isas meseles idir . O r t a A s y a me
d e n i y e t i banis i Türkler in , b u sahadaki tes ir ve r o l l e r i , millî kültür n o k t a 
s ından, şüphesiz u n u t u l m a z büyük b i r h i z m e t t i r - B u n u meydana çıkarmak 
ve eski T o h a r , H i n t , Ç i n ' l e o lan münasebet ini t a y i n e tmek herhalde g e n ç 
Üniversi temizin g a y y u r h u k u k araşt ır ıc ı lar ına düşen millî b i r v a z i f e d i r . B i 
ze, teret tüp eden vazi fe ise, ancak onlara ves ika larda tesadüf ed i len h u 
k u k tâbir ve ıstı lahlarını, hiç olmazsa malzeme şekl inde hazır lamaktır . B u 
g a y e y i t a k i b e n b i b l i o g a r f i s i n i y u k a r d a verdiğimiz U y g u r h u k u k vesikala-
rındaki ıst ı lahları , tâbir leri , m u h t e l i f mahallî v e r g i adları i l e beraber k a 
b i l olduğu kadar , tafsi lat ı i l e burada neşrediyoruz. M a m a f i h , burada da i t i 
ra f e d e y i m k i her ş e y y e r i n d e değildir . M e t i n i n okuyuşlarındaki noksanlar 
-ve hatalar , bilhassa U y g u r iç t imaî hayatını aydınlatabi lecek mevadın y o k 
sul luğu bâzı mese le ler in ha l l ine m a n i o lmaktadır . 
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A. Hukuk Istılah ve Tâbirleri 

I . ÖRF 
Y A N G . - K e l i m e n i n kullanıldığı B i l u m u m U y g u r h u k u k vesikalar ında, ke

l i m e da ima E L le müteradif E l Y A N G I N Ç A şekl inde o l u p ' ö r f manasını 
i fade eylemişt ir [USp. N . l , 7, 10, v e i l a h . . . ] . K a r ş g a r î , a y n i k e l i m e y i yalnız 
Y a n g şekl inde k a y d e t m i ş ve ona 'merkez , kesafet , m o d e l ' g i b i manalar 
[Kaş. I I I - 67; MW-11] vermişt ir k i , k e l i m e y e a y n i manalarada gayrî hukukî 
U y g u r ab ide le r inde de tesadüf e d i l m e k t e d i r [ Suv. 132, 1 1 ; Ind. 5 4 ] . İlk 
islâmî d e v i r türkçe m e t i n l e r i n en mühimi o lan K. B. de k e l i m e hem 'örf , 
' â d e t ' v e h e m de ' t a r z ' ' m e v c u d i y e t ' manalarında kullanılmıştır . M e s e l â : 

A y u b â r d i q ü ğ m , q i l m ç i n y a n g ı n 'o k e n d i kıl ığını , h a r e k e t i n i ve m e v c u d i 
y e t i n i h ikâye e t t i ' [s- 55, 19] y a h u t B u A y - t o l d ı a n ç a y ü r i d i b u y a n g ' b u 
A y t o l d ı b i r zaman b u tarzda y a ş a d ı ' ( s . 5 0 , 4 ) g i b i - K ı p ç a k sahasına ke l ime ufak 
b i r f o n e t i k değişmesi i l e Y o n g te la f fuzunda i n t i k a l eylemiş ve A b û - H a y y a n 
d a arapçanın J^ 1 ke l imes i i l e izah eylemişt i r k i ' h a k ' 'örfî h u k u k ' demek
t i r ( Caferoğlu, t ab ' î , s. 98 v e . 127 ) . K e l i m e n i n h e m O r t a A s y a ' d a ve h e m 
de K ı p ç a k sahasında b i r manada kullanışı Y o n g tâbirinin ' ö r f 'örfî h u k u k ' 
g i b i hukukî b i r ıstılah m u k a b i l i n d e g e n i ş T ü r k m u h i t i n e yayı ldığını g ö s 
t e r m e k t e d i r . N i t e k i m , R a d l o f f ta k e l i m e y i a y n e n K o m a n lehçes i için tesbi t 
e d e r e k k e n d i lügat ine almıştır ( Rd. I I I . 57-58 ) . 

Bugünkü canl ı T ü r k lehçe ler inden A l t a y ve Baraba lehçeler i k e l i m e 
y i a y n i telaffûzla muhafaza edebilmiştir- A n c a k , manası daha fazla şümul 
b u l a r a k ' c a n ' ' k a r a k t e r ' ' f i k i r ' , ' t a r z ' , ' â d e t ' , ' ö r f g i b i b i r b i r i n d e n uzak 
v e farklı tâbir v e k e l i m e l e r i i fade eylemişt i r ( Rd. I I I . 57-58 ) . W a m b e r y A l -
t a y c a için yalnız ' âde t , i t i k a t , t a r z , u s u l ' g i b i manaları almıştır ( Et. Wör-
119 )- Kırgızl arda k e l i m e y i n e ' â d e t ' örf, i t i k a t , k a n u n ' manalarını i fade 
e t m e k t e d i r ( i b i d . ) . K a z a k lehçes inde ise h e m k e l i m e ve h e m de manası de 

f i ] Dikkata şayandırki, vaktiyle Prof. A . von L e Coq el kelimesini, yıl, sene, ma

nasında olan il le karıştırmış ve el yangmça tâbirini i l yangınça şeklinde kabûl ederek 

'yıl örfi, sene örfi' gibi tuhaf bir manda tercüme eylemiştir [ L e Coq, Handschriftliche 

uigurische Urkunden aus Turfan. « Turan ». Budapest, 1918, s. 455]. Halbuki, yıl, sene 

manasındaki il kelimesinin burada yeri olmadığı gibi, sene veyahut, yıl örfi gibi tabirin de 

-umumiyetle kullanılmadığı malûmumuzdur. Ayrıca, istitrdaden kaydedeyim ki Uygur metin

leri imlâsında bile, bu iki telaffuzu müşabih kelimelerin karışmasına yer vermemek için, 

yekdiğerinden farklı imlâ şekilleri kabûl edilmiştir. [ Bak: Malov, " Zapiski Kollegii Vos-

tokovedov pri Aziatoskom Muzee Rossiyshoy Akademii Nauk, Leningrad, 1925, C i l t I , s . 

554 ] . 
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j j i şmiş t i r . B u n l a r d a k i Y o n ' t a rz , şek i l , vas ı ta ç a r e ' ke l imes i şüphesiz U y 
a r l a r d a k i Y a n g ' ı n a y n i d i r ( i b i d ) . Ç a ğ a t a y c a i l e bugünkü C e n u p l e h ç e 
l e r i n d e k e l i m e n i n i s i m şekl ine tesadüf e d i l m i y o r . A n c a k , Osmanl ı cadaki 
y e Ç a g a t a y c a d a k i Y a n g s ı l a m a q ( E t . W ö r . , 119, Ş . S ü l . 300 ) f i i l şeklinin 
Y a n g k e l i m e s i n d e n n e ş ' e t e t t iğ in i k u v v e t l e t a h m i n edeb i l i r iz . Z i r a Y a n g 
k e l i m e s i K. B. de de gördüğümüz veçh i le , gayrî hukukî met in lerde v e bâzı 
bugünkü Türk l e h ç e l e r i n d e , ekser iye t le ' t a r z ' manasında kullanılmış ve 
bugün bâzı f o n e t i k f a r k l a r l a kullandığımız ve ' t a k l i t e tmek, manasında o l a n 
Y a n g + s ı l a m a q 1 t a "mana i t i b a r i i l e b u n u n aşağı yukarı a y n i d i r . A n c a k , 
W a m b e r y ' n i n Y a n g l ı ş = Y a n l ı ş k e l i m e s i n i de b u k ö k e i t h a l e tmesi , b i r de
receye kadar mantıkî o l m a k l a beraber, ayrı b i r araşt ı rmıya muhtaçt ır . 

Mana ve menşeyi ne o lursa o l s u n , ke l ime U y g u r h u k u k m e t i n l e r i n d e 
e l ' l e beraber kullanı ldığından, ancak h u k u k ıstı lahı o larak ' ö r f v e 'örfî 
h u k u k ' manasını i fade etmişt ir . K. B. v e K a ş g a r î ' d e b u e l k e l i m e s i n i n k u l 
lanılması da buna baş l ı ca b i r d e l i l o l a b i l i r . N i t e k i m , t o r a ke l imes i de y a l 
nız baş ına kullanıldığı zaman ' k a n u n ' manasını i fade ett iği ha lde , e l ' l e be
raber e l t ö r a s ı y a h u t e l t ö r ü s ü b i r l â ( USp. N 9 8 v e ZKV. 1. s. 534 ) 
şek l inde kullanıldığı zaman 'örf , 'adet , , ' an 'ane ' g i b i manalar almıştır . B u 
t a k d i r d e e l k e l i m e s i n i n m u a y y e n h u k u k tâbir ler ine bit işt ir i lmesi , sırf o ke
l i m e y e m u a y y e n v e mahallî b i r mana v e r m e k için olmuştur. '.Örf, 'örfî h u 
k u k ' manalarına ge len e l y â n g i n ç a tâbiri de i ş te b u k a b i l d e n d i r . 

A y n i manayı i fade eden diğer b a r y a n g m ç a yahut e l n i n g t u t u q y a n -
g m ç a g i b i t a b i r l e r e de ves ika larda tesadüf e d i l m e k t e d i r ( B a k : ZKV. I . -
s- 5 3 4 ) . Bunlar , v e s i k a m u h a r r i r i n e g ö r e yazı lmışt ır . G a l i b a hiç b i r farkı 
i h t i v a e t m e m e k t e d i r . 

K e l i m e y e i lâve e d i l e n l ığ lâhikası bugünkü - y - nisbete m u a d i ' d i r . A n -
-cak, b i r m e t i n d e ( USp. 88 ) Y a n g l ı ğ şekl inde tesadüf edebildiğimiz k e l i 
m e n i n manası ' ö r fe , g ö r e , y a h u t 'örfî , d i r . 

n. REHİN 

T U T U Q — B i r ves ikada T u t u q ( U S p . N 5 1 ) , diğer inde ise T u t q u ğ 
( URD. s. 132-133 ) telâffuz şekl ine m a l i k o lan k e l i m e n i n manası , kullanış 
tarzına ve vesikaların muhteviyat ına bakıl ırsa, ' r e h i n ' d i r . K e l i m e , ancak, 
b o r ç o larak alınan para m u k a b i l i n d e borçlunun k e n d i doğma oğlunu T u t u q 
o larak bırakt ığı i k i ves ikada g ö z e çarpmaktadır . B u ves ikalar , h a d d i za-

[1] Bugünkü Rumeli'de de taklit manasında mevcuttur. Üstadım Köprülüzade Fuat 
Beyfendinin şifahen verdiği malûmata nazaran, kelime Y a ı i g h ğ telaffuzu ile X V I I - inci asır 
metinlerinde de kullanılmış ve Sekkakî'den Babür'e kadar Çağatay kılassik edebî lisanında 

.kendisini muhafaza ettiği gibi daha sonraki devirlerde de istimaline devam edilmiştir. 
Azer î lehçesinde - n g - nin - m - kalbi ile y a m s ı l a m a q şeklinde kullanılmaktadır. 

Türkiyat Mecmuası — 2 
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t ında b i r d e y i n senedi o larak , muhteviyat ı i t i b a r i l e s a i r l e r i n d e n büyük b i r 
f a r k l a ayrı lmaktadır . M u v a k k a t v e y a daimî o larak para m u k a b i l i n d e , ame
le sıfatı i l e y a h u t « oğul luğa » t e r k e d i l e n ai le çocuklar ı , b o r ç o la rak 
aile r e i s i tarafından alınan para m u k a b i l i n d e , m u a y y e n b i r müddet iç in h e r 
b i r v a z i f e n i n ifası i l e mükelleft ir ler . İşte, b u sıfatla yabanc ı b i r i s ine ( yani . 
b o r ç verene) t e r k e d i l e n evlatların t e r k muameles i T u t u q v e y a T u t q u ğ ta 
b i r i i l e kaydedi lmişt i r . 

K a ş g a r î k e l i m e y i ve manasında o larak (Kaş. 1 . 311 ; MW. 
221 ) t u t u ğ te la f fuzu i l e a lmışt ır . Tâbir in asıl manasına hülûl o d e m i y e n 
Radlo f f , vesikanın m e v z u u ve münderecat ı üzerine t u t u q o larak t e r k e d i 
l e n çocuğun ' b i n yıl o n b i n gün ' iç in terkedi ldiğini nazarı d i k k a t a a larak , 
kel iméyi ' t a b i y e t , mahkûmiyet ' g i b i manalarda almıştır ( USp.s. 88 ) . H e r 
nekadar vesikanın muhteviyatı ve hukukî hükmü b u manayı i s t ihdaf ed i 
yorsa da, fakat , k e l i m e n i n • asıl manası K a ş g a r î ' n i n kaydet t iğ i r e h i n ' d i r . 
Y a l n ı z , r e h i n o larak t e r k e d i l e n şahıs o lduğundan, t e r k e d i l e n para m u k a 
b i l i n d e , t u t u q ' u n çal ışma mükel lef iyet ini de d e r u h t e ittiğini k a b u l etmek. 
z a r u r e t i vardır , k i b u da k a s t e d i l e n r e h i n ' e daha geniş b i r mana v e r d i r 
mektedir -

R e h i n m u k a b i l i o larak Ş e y h S ü l e y m a n E f e n d i , Ç a ğ a t a y c a için t u t a q 
k e l i m e s i n i almıştır ( s. 113 ) . D i ğ e r canl ı Türk lehçeler inde k e l i m e y e tesa
düf e d i l m i y o r . A n a d o l u ' n u n bâzı aksamında r e h i n manasında b i r t u t u q 
k e l i m e s i n i n kullanıldığını iş i t t imse de , faka t h iç b i r lûgat ta t e s b i t edeme
d i m . K a ş g a r î ' n i n k e l i m e y i r e h i n m u k a b i l i n d e o larak alması , o n u n asıl. 
manasını meydana k o y m a k l a beraber , U y g u r h u k u k m e t i n l e r i k e l i m e y i 
daha geniş b i r manada v e ka t ' î b i r ıs t ı lah makamında kullanmışlardır . 

III. TEMETTÜ 

A s ı ğ — G a y r î hukukî U y g u r d i l i yadigâr lar ında k e l i m e n i n ası l manas ı 
' i s t i fade , menfaat ve f a i d e ' d i r ( U . I I I . 39 , 18; Suv - 185, 17 ) . Bâzan da ay
n i manayı i fade eden t u s u 1 ke l imes i i l e y a n yana « S y n o n y m k o m p o s i t a » 
o larak a S 1 ğ t u s u ( P.P. 34 , 7; T.T. 16, 123; . W 1 8 5 , 17 a s ı ğ t u z u ) şeki l 
l e r i n d e a y n i manayı muhafaza ederek kullanı lmışt ır . T ü r k ç e d e n M o g o l c a y a 
a y n i mana i l e g e ç e n b u k e l i m e , K o w a l e w s k i lügatinde ( s - 59 a ) a ş i k , W l a -

[1] Kaşgarh Mahmut bu kelimeye 'menfaat' manasından başka bir de UiJİ manasını' 
vermiştir [Kaş. I I I . 169] ki bu manaya hukuk metninde tesadüf edemiyoruz. îbni - Mühen-
na, ancak fiil şeklini tusuldı ^ manasında almıştır. Moğolca da t u s a telafûzunu alarak 'uti
lité, avantage,, intérêt, profit, bien, manalarında kullanmıştır [Schmidt, Mongolsko - Ne-
meisko - Rossiyslciy Slovar, Sanktpeterburg, 1835, s. 255; Kowalewskiy, Die. Mon. -
Fran., I I I , s. 1824]. Yakut türkçesinde de ayni telaffuz hakimdir. 
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d i m i r t s o w , da ise [ Srawnitelnaya grammatika mongolskago pismennago 
yazıka. L e n i n g r a d , 1929, s. 392 ] a ş i ğ şekl inde zaptedi lmişt ir . Kaşgar l ı M a h 
m u t ' t a k i t e l a f f u z şekli t ıpkı U y g u r c a d a olduğu g i b i o l u p keza ' f a ide , ka
z a n ç ' manalarında alınmıştır (Kaş. I 62; 130; M W- 13) . R a d l o f f U y g u r leh
çes i iç in a z ı k ( I . 565 ) , Ç a ğ a t a y c a için a s i k ( I . 541 ) ve Ş e y h Süleyman 
e f e n d i y e i s t inaden a s ı ğ ( I 5 4 2 ) şekil lerini kaydetmişt i r . H a l b u k i , Ş e y h Sü
leyman' ın 'nef, fa ide , t emet tü , t i c a r e t ' manalarında aldığı ;,. :-.ı k e l i m e s i n i n 
teleffûzu tıpkı U y g u r c a d a olduğu g i b i a s ı ğ ' d ı r ( s- 13 ) . Bugünkü canl ı T ü r k 
lehçeler i b u k e l i m e y i muhafaza etmemişlerdir . V a k t i y l e , K ı p ç a k ve X â r e z m 
sahalarında kullanıldığını H a y y a n ' d a n ( Caferoğlu t ab ' ı , s. 6 ) v e Muin-ül-
Mürit'ten anl ıyoruz [Tarama Dergisi, « fa ide » maddes i , s. 221] . 

Hukukî m e t i n l e r d e ise k e l i m e ancak yalnız baş ına kullanılarak, ekse
r i y e t l e ceza k a b i l i n d e n o larak borçlunun d a y i n i n e , ödeme zamanını geç i r 
diği zaman, v e r e c e ğ i 'menfaa t tan , kârdan ' tâbiri d iğer le ' t emet tü 'den iba
r e t t i r . M a l o f , lûgatçes inde k e l i m e y i i k i ' f a i d e ' ve ' f a i z ' g i b i manalarda a l 
tmıştır ( USp s. 263 ) k i , o s o n u n c u manayı , i k i v e s i k a l a r d a , k e l i m e n i n 
asıl ' f a i z ' manasında o l a n t ü ş y e r i n d e kullanılmasından almıştır ( USp. N . 
18, 52 ) . E ğ e r , h a k i k a t a n b u i k i ves ikada k a s d e d i l e n menfaat y a h u t fa ide 
' fâizden, i b a r e t olmuş olsa i d i , d iğer ler inde olduğu g i b i ' fa iz , manasını i fade 
eden v e ves ikalarda gej ı iş kullanış sahası b u l a n t ü ş tâbiri i s t i m a l edilmiş 
o l u r d u . H a l b u k i b u ves ika larda ( USp. 18, 34, 47 , 70 , 63 v e i l a h . . ) aksine 
o larak ye b i l e rek t ü ş k e l i m e s i kullanılmamış v e y e r i n e ancak a ş î ğ ıstılahı 
k a i m olmuştur k i , bu tâbir d e , i s ter istemez, ves ikaya farklı b i r m a h i y e t ver
miştir . B i z c e , bu k a b i l ves ika larda a s ı ğ tâbiri taht ında asıl k a s d e d i l e n mana 
hukukî b i r ıstı lah o l a n ' t emet tü , ve buna yakın 'kâr , menfaat ' o lmuştur 1 . 

IV. FAÎZ 

T ü ş . - K e l i m e n i n asıl manası , hukukî m a h i y e t t e olmıyan U y g u r me
t i n l e r i n e bakı l ırsa ' y e m i ş ' ve 'mükâfat ' mansındadır ( I n d . 50 ; Ug. I I I . 90, 
18) . N e eski ve ne de y e n i Türk lehçe ler inde i s t i m a l i n e tesadüf e d i l m e k 
t e d i r . B e l k i , y e g â n e kullanış sahası U y g u r c a olmuştur. H u k u k vesikalarının 
t e r t i b i n d e ke l ime ' fa iz le ' para v e y a susam yağ ı , şrap g i b i ödünç alınmak 
i s t e n i l e n b o r c u n , âdeta b ir ödünç v e r m e şartı o larak k a y d e d i l m e k t e d i r . M e 
se lâ : T ü ş g a , b o r T ü ş g â k ü n ç ü t ve i l a h ... g i b i . Y a h u t t a m e d y u n u n b o r c u 
nu v a k t i n d e ödemediği zaman, e l y a n g m ç a tüş i b i r lâ , y a n i örfün t a y i n et
t iği faizle ödemes i lâzım geldiği tasr ih edilmiştir , işbu i k i kayıt şekl inden de 
g ö r ü l e c e ğ i veçh i le , ke l ime h u k u k d i l i n d e yalnız ' f a i z ' g i b i b i r ıstılah muka-

[1] Ayni isimden yapılma asığhğ 'istifadeli' ve asınmaq 'istifade etmek' şekille
rinde- nadiren de olsa iki vesikada [USp: N . 48 ve 18] kullanılmıştır [Bak : T . T . I . 9, 
61 ve I I I . 10, 69]. 
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b i l i o l a r a k y e r bulmuştur. M a l o v , k e l i m e y e daha şumûllü b i r mana v e r m e k 
g a y e s i i l e lügat inde ' fa iz , fa ide , k a z a n ç ' g i b i yekdiğer ine yakın ve serbest 
b i r şek i lde t e r c ü m e eylemişt i r ( USp. s. 300 ) . Lâkin k e l i m e n i n en hakikî 
manası ancak ' f a i z ' d i r . 

V. HAZINEİ HASSA 
A ğ ı h q . - D a h a G ö k - T ü r k ab ide ler inde her n e v i 'k ıymet tar e ş y a ' ma

nas ında a ğ ı şekl inde kullanılan b u k e l i m e y e ( T h o m s e n , Turcica,s. 67 ) , y a l 
nız U y g u r h u k u k m e t n i n d e «hq» lâhikası i l e beraber a ğ ı h q şekl inde tesa
düf e d i l m e k t e d i r . B u sonuncu şek i lde , k e l i m e n i n asıl manası ' d e p o ' , ' a n t r e p o ' 
' a m b a r ' ve ' h a z i n e ' d i r ( Uigurica. I . s. 5 4 ) . B u i t i b a r l a , k e l i m e yanl ız ba
ş ına , v a k t i y l e K l a p r o t h ' u n da kaydet t iğ i veçhi le , y e r i n e g ö r e ' d e p o ' ve 
' h a z i n e ' manalarını i f ade e tmiş t i r . Lâkin , U y g u r h u k u k vesikas ında ( ÜSp. 
s. 78 ) i ç g â r ü a ğ ı h q ' şek l inde kullanıldığından, i ç g â r ü ke l imes i ona baş
k a v e daha hususî b i r mana vermişt ir . B u r a d a k i i ç g â r ü , O r h o n ab ide ler in -
d e k i i ç r â k i ( T A . s.2 ) ve P e l l i o t ' d a k i i ç g â r ü l g ( 7 2 , 7 ) ün a y n i o lup 'sa
r a y a mahsus ' , ' saraya a i t ' manasını i fade e t m e k t e d i r . X V I I - i n c i asır Ö z b e k 
saray lar ında 'saray hâssa odac ıs ı , manas ında kullanılan i ç g i ke l imes i [ Bart -
o l d , Zeremonial pri dvore Uzbetskix Xanov v XVII Veke- « S b o r n i k 
v ç e s t s e m i d e s y a t i l e t i y a P o t a n i n a ». St . - P e t e r b u r g , 1909, s-305 ] ve Ça-
g a t a y c a d a k i ' saray m e m u r u ' adı o l a n i ç k i b â g ( R d . I . 1 5 1 8 ) , hep y u k a 
r d a i ç g â r ü k e l i m e s i n i n a y n i d i r . H a t t a , U y g u r hanlarının saraylar ında i ç r â k i 
rü tbe ve unvanı alt ında b ir ç o k m u h t e l i f makamı işgal ve merasimlere iş
t i r a k e d e n memur lar o lmuştur [ F . W . K . Müller , Der Hofstaat eines 
Uigurenkönigs. « Fes t schr i f t W i l h e l m T h o m s e n », L e i p z i g , 1912, s. 211 ] . 
B u t a k d i r d e mevzuu bahsolan i ç g â r ü a ğ ı h q ıstılahı U y g u r h u k u k vesi
kalarında b i z i m C u m h u r i y e t d e v r i n d e n e v v e l kullandığımız ' H a z i n e i Hassa ' 
d a n başka b i r ş e y değildir-

A ğ ı k e l i m e s i n i n menşeyini araşt ıranlardan P r o f e s ö r R a m s t e d t , daha 
G ö k - T ü r k l e r d e kullanılmış o lan ve muahheren T ü r k lehçe ler i arasında i n 
t i şar sahası bulan a k ç a k e l i m e s i n i esas o larak k a b u l etmişt ir . G o m b o s c h a k ç a 

k e l i m e s i n i n / a k t a n neşett iğini m e y d a n a sürerek R a m s t e d t ' i n f i k r i n e nedense 
ısınmaktadır ( Körosi Csoma-Archivum- I , s- 84 )- F i l h a k i k a , a k ç a ke l ime
s i n i n Y e n i s e y ab ide ler inde kullanışına tesadüf edildiği g i b i [ Ra d lo f f , Die 
Alttürkischen Inschriften der Mongolei, s 348 ] , a ğ ı ke l imes i de O r h o n 
a b i d e l e r i n d e kullanılmıştır ( i b i d . 85 )• A ş a ğ ı yukarı b i r d e v r e d e ve b i r 
m u h i t t e yekdiğer inden farklı manalarda kullanılan bu i k i k e l i m e n i n , her 
halde bâzı f a r k l a r l a kullanıldığını hat ıra g e t i r m e k t e d i r ' 2 . 

[1] Radloff okuyuşu içkerii dür [ U S p . s. 134 ] 
[2] Uygur metinlerinde a ğ ı kelimesinin manası 'servet' dir [P. P. 7, 6 ] . Ayni ma

nada a ğ ı b a r ı m [P. P. 7, 9;Man. I I I . 21,2)ve ed kelimesinin de kullanıldığı varittir. [Suv. 
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VI. HAZİNEDAR yahut VEZNEDAR 

A ğ ı ç ı . - A ğ ı ve çı e k i i l e t e şekkül eden b u kel imüye yanlız b i r U y 
g u r h u k u k m e t i n i n d e tesadüf ed i l e rek tsangçı ağıçı şekl inde kullanılmıştır 
( USp. 88, 40 ) . R a d l o f f b u müteradif o larak kullanılan i k i k e l i m e n i n asıl 
manasını almamış v e tercümes inde aynen t e k r a r ederek izahatına ' v e r g i 
t o p l u y a n l a r ' « S teuere innehmer » demişt ir ( USp. s- 147 ) . M a l o f Iûgatçe -
sinde ise K a ş g a r î ' y e i s t i n a d e n ' v e z n e d a r ' d i y e t e r c ü m e eylemişt ir ( USp-
s. 260 ) . B i r i n c i tsangçi k e l i m e s i K l a p r o t h ' u n ağlıCjım tsangim tolzun 
' m ö g e m e i n Speicher u n d Schatz v o l i s e i n ' = 'ambarım ve hazinem d o l u o l s u n ' 
cümles inden anlaşı ldığına g ö r e Ç i n c e o l u p 'haz ine ' manasını i fade etmiş y e 
ağıçı ke l imes i müteradifi makamında kullanılmıştır ( U . I . s 54) . Kaşgar î sar ih 
o larak lër-A1 k e l i m e s i n i hakikî manası i l e jrV.-11^ ùi^diye almıştır k i U y g u r h u 
k u k m e t n i n d e k i ' h a z i n e d a r ' m t a m a y n i d i r . K e l i m e n i n kullanıldığı vesikanın 
mevzuuna da bakı l ırsa ağıçı tâbiri a l t ında, burada , t o p l a n a n v e r g i l e r i n tes
l i m edildiği y a h u t t a t a b ' a d a n v e r g i l e r i doğrudan doğruya t o p l a y a n ' d e v l e t 
haznedar ı ' kastedi lmişt ir (USp s 146 ) . G a y r î hukukî m a h i y e t t e k i U y g u r 
m e t i n l e r i n d e , ke l ime keza 'veznedar ' y a h u t 'hazinedar ' manasındadır (Suv. 
270, 4 ; P. P. 9, 7 ) . K. B. de b i r ağıçı'nın vazifes i t a r i f e d i l i r k e n B i t i g 
b ü s â sağış ağıçı b o l u r 'yazı ve hesap b i l i r se hazinedar o l u r ' ( s. 346, 1 7 ) , 
d i y e b i r i s i n i n d e v l e t v e y a h u t hükümdar hazinedarı o lab i lmes i için ne g i b i 
evsafı haiz o l a b i l m e s i lâzım geldiği izah edilmiştir . Bugünkü T ü r k lehçe le 
r i n i n h iç b i r i s i n d e k e l i m e kullanı lmamaktadır . 

VII. BAŞ HAZİNEDAR 

A ğ ı ç ı U l u ğ ı - H u k u k vesikalar ında b u tâbir kullanılmamıştır . Y a l n ı z 
P e l l i o t ' n u n neşre t t iğ i « İki kardeş hikâyesi » n d e 1 görülen bu i k i k e l i m e 

577,17]. Radloff kelimenin menşeyini üstelik arapçanın J=- kelimesinden neşettiretmeğe gay
ret etmiştir [Rd. I . 154]. Kâşgarî 'de ağı 'nm manası j;L<.>!l dır [Kaş. I . 83, 12] ki aşağı 
yukarı 'kıymettar eşya' gibi bir mefhumu ifade etmektedir. K. B. de de bu son mana 
kasdedilmiştir [s. 377, 35] 

Islâmî devirde, X I - XII inci asırlarda 'hazinedar' manasında ağıcı ve hattâ ağacı 
gibi şekillerde kullanılan bu kelimenin, bugünkü Osmanlı lehçesinde 'erkek tarafından kıza 
verilen para' manasında kullanılan agirhq'm meşeyini teşkil ettiğine şüphe yoktur. 

Kelimenin 'göz yaşı ' manasında da kullanıldığı varittir [ U. I I . 61, 9 ] . T a v a r ' ı n sy-
nonym'i olan ed ise mogslcaya 'biens' , 'richesse' manalarında geçmiştir [Bang. «Muséon» 
X X X V I . 235 not 1] . 

[1] P . Pelliot, La version ouigure de V Histoire des princes Kalyânamkara et Pâ-
pamkara «T'oung Pao» vol. X V Leide 1914, s. 233 de bu kelimeyi taşıyan cümle şöyle
dir : O l ö d ü n a ğ ı ç ı uluğı x a n x a i n ç e ötünt i ' A ce moment, le trésorier en chef 
s'adressa ainsi au roi ' . 
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( 7 , 7 ) g a l i b a b a ş veznedar ı sair daha küçüklerinden t e f r i k e tmek için u luğ 
g i b i b i r s ı fat la teşk i l edilmiştir . Anlaş ı lan, b u ıstılah taht ında en büyük 
m a l i y e m e m u r u v e y a h u t ta ' m a l i y e nazırı ' y a h u t 'hazne nazır ı 'nm k e n d i s i 
kastedi lmişt ir . 

VIII. EMLÂKİ HASSA 

İnçü- - Y a l n ı z üç U y g u r h u k u k ves ikas ında tesadüf et t iğimiz b u k e l i 
m e n i n manası Ç a ğ a t a y l e h ç e s i n e g ö r e ' e m l a k i ş a h â n e ' [Rd. I . 1455 i n c ü ] ; 
B â r a b a l e h ç e s i n d e c i h a z [ i b i d . i n z i ] ; T e l a u t l ehçes inde 'miras , c ihaz ' [Rd. 
I . 754 â n ç i ] v e A l t a y hikâyeler inde y i n e ' c ihaz ' d ı r [Rd- I - 1445 i n y i 
k o n y o ] . A y r ı c a , Ç a ğ a t a y l ehçes inde 'bende , k ö l e , m e m l u k ' g i b i mana
ları ha iz olduğunu Ş . S ü l . [s . 63] e fendiden öğreniyoruz . G a y r î hukukî U y 
g u r m e t i n l i n e r d e k e l i m e i s t i m a l edilmemiştir . Hukukî m e t i n l e r d e k i kullanışı 
mana i t i b a r i y l e h e m Ç a g a t a y c a y a ve h e m de U y g u r c a y a t e v a f u k e t m e k t e 
d i r - M e s e l â : i n ç ü l â r t i n i n ç ü b o r l u q q a 'kö le lerden emlâki m i r i y e üzüm [şa
r a p ] b a ğ ı n a ' ( USp. N 2 1 ) ; i n ç ü b a ğ c ı l a r d a ' e m l a k i m i r i y e bağçıvanlar ına ' 
( USp. N 22 , s. 30 - 3 1 ) ; i n ç ü q ı l ığ ı b i l â 'emlâki m i r i y e ü s u l ü i l e ' ( USp-N. 
25, s. 35 ) g i b i . M a l o v k e l i m e y i ' m i r a s ' ve ' c ihaz ' manalarında t e r c ü m e ey
lemişt ir k i ( USp. s 272 ) b u manalar bence k a f i y e n k e l i m e n i n h u k u k ve-
s ikalar ındaki hakikî manasına uymamaktadır . G a l i b a , M a l o f , tercümesini 
R a d l o f f lügati üzerine yapmışt ır . 

N i t e k i m , İlhanlılar d e v l e t i n d e a y n i ke l ime 1 «gerek m u a y y e n b i r mın-
takanın hükümdar sülalesine mensup zatların malikânesi addedi lmes i ve 
g e r e k ayrı şahısların bunlara tâbi bulunması» g i b i manayı i fade eylemişt ir 
[ B a r t o l d , ilhanlılar devrinde malî vaziyet. « T ü r k H u k u k ve i k t i s a t T a r i 
h i M e c m u a s ı » . I . s. 149 ] . Fakat , ves ikalar bu k a b i l emlâk v e y a arazi ida
r e s i ve sair hususatı hakkında k a f i y e n malûmat v e r m e m e k t e d i r l e r . V e s i k a 
ların mevzuları , bilhassa emlâki m i r i y e i s t i fades i şerait i t a v z i h i n d e n ibaret 
t i r . H e l e , v e s i k a l a r d a n b i r i ( N 2 2 ) uzunca o l u p , m u h t e l i f hükümdarlar 
zamanında emlâki m i r i y e bağçı lar ından alınmıyan q a l a n v e r g i s i n d e n b u 
sefer de azat olunmalarını ta lep e t m e k t e ve T o k l u k T â m ü r ' ün de salef-
l e r i g i b i hareket ed i lmes i rica e d i l m e k t e d i r . Ç o k d i k k a t e şayan o l a n bu 
ves i ka , o zamanki emlâki hassadeki h a l k t a n alınan v e r g i l e r i n de ağırlığını 

[1] Bartold kelimeyi rus harf ve telaffuzu ile indjıı şeklinde okuyarak türkçe için 
inçu şeklini tercih ve Radloff lügatindeki ençi, incü ve inçü kelimelerini zikirle iktifa ey
lemiştir [Bartold , ayni eser. s. 149 Not 7 ] . Kelimenin menşeyinin belli olmadığında 
Bartold'un fikrine iştirakla, Uygur hurufatı yazısı üzerine, kelimenin palatal olduğuna 
şüphe etmemekteyiz. Malof un bu telaffuzla kaydi fikrimizi takviye etmektedir. Çagataycada 
da kelime bu telaffuzdadır. Mamafih, mevzu kâfi derecede anlaşılmıyor. Ayrıca bir tetkike 
muhtaçtır . 
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g ö s t e r d i ğ i g i b i , q a l a n v e r g i s i n i n de m a h i y e t i n i b i r dereceye kadar t e n v i r 
e t m e k t e d i r . Anlaş ı lan , b u r a d a k i emlâki m i r i y e idares i , aşağı yukarı İlhan-
î ı lar ınkine benzemişt ir . 

IX. CEZA 

Q ı y ı n , Q ı n . - Y a l n ı z üç U y g u r h u k u k ves ikas ında q ı y m b i r i s inde ise 
Q m 1 şekl inde kullanılan b u k e l i m e y e , ayr ıca K ı p ç a k sahası için İ d r â k 
(haşiyesinde G ı n , G m l ı k ( Tarama Dergisi, 1 7 3 ) ; O r h o n m e t i n l e r i n d e 
Q i y m ( i b í d . ) ; bugünkü canlı l ehçe lerden T e l a u t l a r d a Q i y a l ( Rd. I I . 712 ) 
K a z a n lehçes inde Q i y m , Q i y a n m g (Rd. I I . 7 1 8 , 7 1 9 ) t e la f fuz lar la tesadüf 
e d i y o r u z . Bütün b u membalarda 'ceza' manasında g e ç e n b u tâbir h u k u k ve 
sikalarında her şeyden e v v e l ' cezayi n a k t i ' ıst ı lahı y e r i n d e kullanılmıştır. 
Q m telâffuz şekli ise - y - sesinin düşmesinden q r y ı n > q ı m > q m i l e r i 
ge lmiş t i r . K a ş g a r î de k e l i m e y i bu şeki lde ( I . 285 ) almıştır. V e s i k a l a r , 
m a a t t e e s s ü f cezanın neden ibaret olduğunu t a y i n e t m i y o r l a r . 

X. ZARAR VE ZİYAN 

Q o r . - Manas ı 'zarar v e z i y a n ' o l m a k l a beraber (T.T. 1 .13 , 148 ) R a d -
l o f f k e l i m e n i n kullanıldığı m e t i n l e r d e q o r l u q u 'hakl ı ' ve q o r s u z 'haksız ' 
g i b i ( I J S p . N . 16 ) manalarda tercüme eylemişt ir . M a l o f , lûgatçes inde q o r 
l u q ' u ' z i y a n g ö r e n ' 'zarar g ö r e n ' manalarında almıştır . K a ş g a r î ' d e k e l i m e 
'zarar , ve ' z i y a n ' manalarında o lduğu g i b i ( I I I . 87, 12 ) bugünkü türk l e h 
çe ler inden T e l a u t c a d a q o r , Ş o r c a d a q o r a g şeki l ler inde ( R d . I . 550 - 551 ) 
a y n i manada mahfuz k a l m ı ş t ı r 2 . K- B . de de tesadüf ett iğimiz b u k e l i m e 
y i , yanl ış olarak? haricî b i r müşabehet üzerine R a d l o f f faris î ' n i n a1- u n d a n 
n e ş e t ett irmiştir ( s. 121 n o t . 22 ) . H a l b u k i , k e l i m e n i n asıl kökü türkçe 
q o r a + m a q ' t ı r ( B a k : Bang>und G a b a i n , T. T. I . s. 25 n o t 148 ) . S a y d ı 
ğımız membalardak i k e l i m e n i n i s t i m a l i üzerine Q o r ' u n ıstılah manası 
' 'zarar' ve ' z i y a n , dır. 

XI. TAZMİN, TEDİYE 

T ö l a ç . - Hakikî manasını t a y i n d e müşkülât çekt iğ im b u k e l i m e y e , ve 

l i ] iki saita arasındaki -y- ve -ğ- harflerinin düşmesine umumiyetle türkçede bolca 

tesadüf edilen bir keyfiyettir. Mesela; bayan >- baan > bân — ban yahut Kağan > 
kaan > kân = kan,. Xan gibi. 

[2] Moğolca telaffuzu A V o ' d ı r [DUD. s. 393]. Fakat qor telaffuzu da kendisini 
aynen muhafaza edüp SjUİ-t manasmdadır [Bak : Melioranski, Arab filolog o mongolskom 
j/aztke «Trudry Vostoç. O t d . Imp. Rus . Arxeolog. Obşşestva». Tom. X V . Vıp. II I I I , s. 
145. Kelime mogolcaya Türkçe dengeçmiş olsa gerektir. 
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s ikadak i tahminî manasına göre/tazmin, t e d i y e ' g i b i i k i manâ v e r d i m . H e r 
nekadar k e l i m e i k i ves ikada [ USp. N 24, 32 ] kullanılmışsa da, maattees
süf b i r i n c i v e s i k a d a n b i r manâ ç ıkarı lamıyor . İkinci de ise m â n T â s ı q ü ç 
y ü g a t ä g i y a n ı p b u närsä lärn i T u r i q a b i r m ä s ä r m â n b o r l u q T u n q a 
t o q r u t ö l â ç b o l s u n 'Ben T a s ı k üç yı la kadar g e r i g e l i p bu eşyalar ı ( üç 
yı l v a i t l e terket t iğ im üzüm bağının i s t i fades i m u k a b i l i n d e ödünç o larak a l 
dığım b o r c u m u ) ödemezsem, üzüm bağım Tur ıya hakikî tazminatım o l s u n ' . 
Cümlenin bu şekil ve muhteviyatı üzerine, ben burada t ö l â ç k e l i m e s i n i ' taz
m i n a t ' d i y e te rcüme e tmeği t e r c i h e t t i m 1 . M a m a f i h , oldukça buna yakın 
' t e d i y e ' v e 'mükâfat ' g i b i manâları da i fade e tmesi i h t i m a l i ç o k k u v v e t l i 
d i r . N i t e k i m , M a l o f , lûgatçes inde k e l i m e y e b u i k i manayı verdiği g i b i [USp. 
298 ] , bugünkü T ü r k lehçe ler inde de e k s e r i y e t l e b i r i n c i manada kullanışına 
tesadüf e d i y o r u z . M e s e l â : Ş o r , K o y - , K a ç , Sag. , Ç a ğ . , Ş a r k Türk , K o m . 
ve K a r a i m lehçe ler inde V t ö l a - ' t e d i y e e tmek , [Rd. I I I . 1260\; Ç a g . t ö l ö k 
' t e d i y e ' [ Rd. I I I . 1261 ] ve ' t a z m i n ' , ' c e r i m e ' [ Ş. Sül. 1 2 4 ) ; y i n e a y n i 
l e h ç e d e t ö l ä m ä k ' t a z m i n e t m e k ' ( i b i d . ) ; K a r a i m t ö l e w < t ö l ä ü ' t e d i y e , mü
kâfa t ' (Rd. I I I . 1261) : T e l . Ş o r . L e b . t ö l ö m < t ö l ö + m ' t e d i y e ' g i b i . G a y r i 
hukukî m e t i n l e r i n d e n ancak b i r i s inde tesadüf e d i l e b i l m e n t ö l â ç ke l imes i 
[ W . B a n g u n d A . v . Gaba in , Uigurische Studien. « Ungar ische Jahrbü
cher ». 1930, B d . X , s. 208,8 ve 209,44 ] nedense üstadım P r o f . B a n g ve 
v o n G a b a i n tarafından tamami i l e tercümesiz bırakılmış ( Bak . Index, s. 
48 . ) ve hat tâ k e l i m e n i n k e n d i s i n d e n b i l e , şu şeki ldeki [ t ö l â ç ? ] kayıt la
r ına bakı l ırsa , şüphelenmişdir ler . H a l b u k i , « C o d e x Cumanicus » da k e l i m e 
U y g a r c a d a olduğu g i b i t o l e ç şekl inde o l u p la t ınca ' g r a t i s ' manasında ter
cüme edilmiştir [ Geza K u u n , Codex Cumanicus, B u d a p e s t i n i , 1880, s-
132 v e 289 ] k i 'bedava, meccanen, paras ız ' demektir . . Baş l ı ca , ' t a z m i n a t ' 
v e ' t e d i y e ' g i b i i k i manada ge len t ö l â ç k e l i m e s i 32 numaralı U y g u r h u 
k u k ves ikas ına nazaran ' t a z m i n ' manasını i fade e t m e k t e d i r . 

XII. EHLİHİBRE 

U ç q u r . — Y e g â n e b i r ves ikada tesadüf ett iğimiz / USp N 14 ] bu 
k e l i m e n i n asıl menşey i , diğer hukukî olmıyan U y g u r m e t i n l e r i i l e de izah 
e d i l e m i y o r - R a d l o f f m e t i n tercümes inde ' E x p e r t ' , M a l o v ise 'mütehass i s ' 
d i y e almıştır [USp. S- 302/. N e kadar doğru o k u n u p okunamadığıda g a y r i 
k a b i l t a v z i h t i r . O n a göre k e l i m e y i M a l o v ' t a olduğu g i b i aldık. 

[1] Ayni kelimeden rö'Zeme-fiili 'tediye etmek' manasmdadır. Bu şekilde kelimeye 
ancak bir vesikada atesadüf edebilmekteyiz [USp. N 32]. 
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Xffl. SENEDİ HAK ANÎ 

U l a m Y a r h q . — E s k i O s m a n l ı c a d a «senedi hakanı» , v e y a «tapu senedi» 
d i y e kullandığımız ıstı lah, U y g u r h u k u k vesikalarının ancak b i r i n d e [USp-
N o - 88,9 7 U l a m Y a r h q g i b i b i r tâbir le i fade edilmiştir . R a d l o f f mezkûr 
vesikanın almanca tercümesinde , t a m a m i y l e ya lmş o larak , tâbiri ' G n a d e n -
brieP = 'Bera t ' d i y e anlamış / USp- S . 143 / / M a l o f ise lügatces inde ' t a 
p u senedi ' y a h u t ' senedi hakanî ' d i y e t e rcüme eylemişt ir / USp., s. 3 3 1 / 
k i b u sonuncu mana U l a m -4- Y a r l i q ' i n i fade ett iği l isanı manaya a y n e n 
uymaktadır . 

U l a m k e l i m e s i , yalnız baş ına , eskidenber i T ü r k ve M o ğ o l d i l l e r i n d e 
müşterek o larak kullanılmıştır . K. B. de de g e ç e n bu k e l i m e y i ( s. 4 , 18) 
Radlo f f , anlamadan ' m e t h , sena' manasında tercüme ett iği g i b i k e n d i lü
gat inde d e , şüphe işaret i al t ında U y g u r c a için ' r e fah , selam, temayül ' ; 
O s m a n l ı c a için U l a m u l a m ' g r u p h a l i n d e ' , Baraba lehçes i için 's ık s ık ' ; 
Sagay ve K o y b a l c a için ' ç o k ; o ldukça ' , daha faz la ' g i b i aldığı manaların 
hiç b i r i s i [ Rd.l. 1686-7 / b i z i m v e s i k a d a k i U l a m ke l imes in in maniasına k a f 
i y e n uymamaktadır . O r h o n abideler inde k e l i m e y e f i i l - g e r u n d i u m - şekl inde 
U l a y u 'en s 'y j o i g n a n t ' , ' s u i v i d e ' manası i l e tesadüf e d i l m e k t e d i r ( T h i 
s- 164 n o t 59 ) . Y a k u t d i l i n d e ise k e l i m e n i n manası ' t e d r i c e n ' d i r [ Pekar-
s k i y , Krütkiy Rassko - Yakutskiy slovar, Y a k u t s k , 1905, s. 85 ] . J.fci-iV" ' m 
54 üncü sahifes indeki ( N e c i p As ım B e y t a b ' ı ) u l a m , b i z i m kasdett iğimiz 
k e l i m e n i n a y n i olduğu halde , naşiri yalnış u larak k e l i m e y i « ö l m e k » f i i l i n d e n 
n e ş e t ettirmiştir- C o d e x C u m a n i c u s ' t a k i manâsı ' ab ' ve ' d e , ( Geza K u u n 
s. 260 ) d i y e kaydedilmişse de ' ebedî , daimî, d a i m a ' şekl inde t a s h i h i icap 
eder [ S a m o y l o v i ç , Addenda et corrections d l'édition du texte et la 
traduction du « Kutadgu bilig » , C o m . R e n . de l ' A c a d . des Sciences de 
Russie 1924, s- 149 ] . W a m b e r y , k e l i m e n i n M o g o l c a d a k i 'al lmählig nach-
u n d nach ' manalarına uyarak ( Schmidt , Mong. - Deut. - Rus. Wörterbuch 
s. 54 ) , K- B. d e k i b u k e l i m e y i R a d l o f f ' a n isbeten daha doğru v e hakikî 
manasında tercüme eylemişt ir [ V a m b e r y , Uigurische Sprachmonumente 
und das Kudaiku Bilik, Innsbruck , 1870 ] . K e l i m e n i n asıl menşeyi [ O s m . 
Ç a g . U y g u r ] l e h ç e s i n d e ' r a p t e t m e k , bağlamak, b ir leş t i rmek' ve i lâh. [Rd. 
I . 1676/ manalarında o l a n V^ula, f i i l i o l u p b i r - m i lâvesi i l e vücuda gelmiş
t i r k i , manası ' ebedî , daimî 'dir . K e l i m e n i n b u manasını g ö s t e r e n sar ih b i r 
misale ayrıca 56 numaralı d iğer b ir ves ikada tesadüf e d i y o r u z . Burada 
u l a m s a ù q a l tâbirinin manası 'daimî mülkiyet için a l ' d e m e k t i r k i 1 bu da 

[1] Aşağı yukarı bu manada bir de b a ş ı t a ş ı b i r le cümlesi kullanılmıştır [USp: N . 2] 
Malof bu manaya gelen ve bütün Özbekler târsfmdan kullanılan yukarıki cümlenin mana
sını teyit eden b a ş ı b i l e n sa t t ım tâbirini lûgatçesine misal olarak almıştır [USp. s. 267]. 
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-ulam'ın hakikî manasını m e y d a n a koymaktadır- Manası sar ih o l a n y a r h q 
k e l i m e s i i l e beraber, u l a m y a r h q tâbirinin i fade ett iği manâ ' ebedî , d a i -

:mî senet ' d e m e k t i r k i , eski tâbir le 'Senedi Hakanî 'dir-

XIV. ŞAHİT 

T a n u q •— A ş a ğ ı yukarı her ves ikada tesadüf e t t iğ imiz 'şahi t ' k e l i m e s i , 
e s k i O s m a n l ı , K a z a n , K o m a n , Kı rg ız lehçe ler inde T a n ı q ; Kara imcede T a 
n ı k ; Ç a ğ a t a y , Ş a r k türkçes inde ve U y g u r c a d a T a n u q şekl inde k e n d i s i n i 
muhafaza eden sonuncu k e l i m e i l e i fade edilmişt ir . O l d u k ç a münteşir ve 
b e l l i olduğundan, ancak, k a y d i i l e i k t i f a e d i y o r u z . 1 

XV. DUYUN VE DÜYUN MÜKELLEFİYETİ 

A l ı m . — Bugünkü a l m a q f i i l i n d e n a l - f i m şekl inde teşekkür eden k e 
l i m e , yalnız başına ' b o r ç ' , 'düyun' manasını i fade e tmekle beraber [Kaş I . 

"72/ U y g u r vesikalar ında daima b i r i m 2 y a h u t p e r i m k e l i m e s i i l e müşterek 
kullanılıp ' m a s r a f , ' h a r ç ' manasında kullanılmıştır [USp. N . 1 1 , 19,32,66/. 
Mezkûr m e t i n l e r d e b i r i m a l ı m ' dan başka b i r de y u l u q b i r i m adlı daha 
b i r v e r g i d e n b a h s e d i l i y o r k i b u s o n u n c u y u müstec ir le emlâk sahibi bera
ber ödemektedir ler ; H a l b u k i , mukavele mucib ince b i r i n c i b i r i m a l ı m ancak 
mücire a i t t i r . B u i t i b a r l a , bu i k i t e r k i p arasında h u k u k bakımından manaca 
bariz f a r k l a r m e v c u t t u r . B i r i m a l ı m ' b o r ç mükel lef iyet i , ; y u l u q b i r i m 
ise 'arazi v e y a mahsûlden alınan b i r n e v i v e r i g i manalarını i fade etmişt ir . 

XVI. DAYİN 

A l ı m ç ı . - Y i n e a l m a q f i i l i n d e n 'düyun' manasında kullanılan a l ı m ' a ilâ
ve e d i l e n b i r - ç ı e k i i l e vücuda getir i lmişt ir . K e l i m e n i n a y n i manada k u l l a 
nışına K a ş g a r î ' d e (s. 72 ve 342) ve A l t u n Y a r u k ' t a tesadüf e d i y o r u z (Suv.s. 
8, 12; 10, 16). Radlo f f b u k e l i m e y i almanca tercümesinde , doğru o larak bu 
manada aldığı halde, M a l o f k e n d i lûgatçes inde t a m aksine o larak a l ı m ç ı ' y ı 
' b o r ç l u ' ve ' m e d y u n ' b i r i m ç ı y i ise ' k r e d i t o r ' , ' d a y i n ' manalarında almışt ır . 
İlk bakış ta haklı g i b i gözüken M a l o f u n bu k a y d i ves ikalarca t a y i t e d i l e m i -

[İJ Kemah, Eğirdir, Ordu gibi Anadolu şehirlerinde kelimenin, ayrıca danıo telaffu
zuna da malik olduğunu Tarama'dan öğreniyoruz [s. 794]. Fakat, ekseriyetle Osmanlı me
tinleri tanıg telaffuzunu tercih ettikleri gibi Adana, izmir, Ankara, Çorum, Denizli ve 
ilah. da da bu şekildedir. 

[2] Kelimenin asıl ve hakikî manası 'borç, düyun' dur [Kaş. I . 342]. Bugünkü T a -
rançı türklerinde alelade bir vergi manasında kullanılmaktadır [Pantusov, Voyna Musul-
jnan protiv Kitaytsev. 1881, s. 11]. 
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y o r . N u m a r a 32 alt ındaki m e t i n d e tesadüf edebildiğimiz a l ı m c ı l a r ı m k e l i 
mesi ancak ' d a y i n l e r i m ' ve 'kredi tor lar ım'dan b a ş k a b i r mana i fade etme
m e k t e d i r (Bak: M. W. s. 7 n o t 1). Za ten , bugünkü Türk lehçeler inden A z e 
r î ' d e de a l ı c ı ke l imes i ' d a y i n ' manasındadır ve b u c i h e t t e n U y g u r c a d a k i 
manasını tamamile t e y i t e t m e k t e d i r . 

XVII. MEDYUN 

B i r i m ç i - Bugünkü ' v e r m e k manasını ' i fade eden b i r ' l e i m + ç i e k l e r i 
i l e t e şekkül edüp ' m e d y u n ' manasındadır ( Kaş. I . 12 ; Ind. 15 ) . A l ı m c ı , 
d a olduğu g i b i b i r i m ç i ke l imesi de M a l o f lügatinde yanlış t e rcüme e d i l 
miş ve ' d a y i n ' manasında al ınmışt ır ( USp. s; 268 ) . R a d l o f f ise ves ika
nın m a h i y e t i v e mevzuu üzerine 'k l ie ı i t , 1 , 'müvekkil ' ve ,müşteri ' manala
r ında almıştır ( USp. s. 101 ) . D i ğ e r T u r f a n m e t i n l e r i n d e ke l ime ö t â g ç i ké-
I i m e s i i l e müteradif ö t â g ç i b i r i m ç i şek l inde 'ödüyücü m e d y u n ' manasın
d a kullanılmıştır ( T. T. I I . s. 18 n o t 23 ) k i , b u da k e l i m e n i n ' m e d y u n ' ma
nas ında olduğunu t a m a m i i le t e y i t e t m e k t e d i r . 

XVIII. VESİKA, VASİYETNAME. 

B i t i g . - ' M e k t u p ' ' k a y d ' ve ' e v r a k ' 'ves ika ' g i b i manaları vardır . G a y 
r î hukukî m e t i n l e r d e ayr ı ca ' k i t a p ' manasında da kullanıldığı v a r i t t i r (Ind. 
1 5 ) . M a l o f k e l i m e y e ayr ıca ' v a s i y e t n a m e ' manasını i lâve eylemişt i r . E t i ş 
b i t i g şeklindeki kullanıl ış ına bakı l ı rsa b e l k i 'kanunî, hakikî makbuz, ve ya
h u t diğer şimdilik t a y i n edemediğimiz b i r manayı 2 i fade eylemişt ir (USp.s. 

[1] Halbuki Malov lügatinde bu manada olarak Qadaş kelimesi mevcuttur ki ayrıca 
Uygur hukuk vesikal'armda da bolca istimal edilmiştir [USp. 15, 30, 42. 58 ve ilah]. Yine 
•ayni vesikalardan [N. '42, 58, 99 ve 107-110] da bu kelime q a ile q a d a ş şeklinde 'arka
daş, yakın, akraba' manalarında kullanılmıştır. Uygur metinlerinde kelimenin manası an
cak 'akraba'dır [«SW; 5, 7 q a s ı q a d a ş ı ; U. I V . s. 6 ] . L e Coq, yalnız olarak q a d a ş ke
limesini, arkadaş, diye tercüme etmiştir [ Türkische Manichaica aus Chotscho, I I . 9,4 ] . 
Radloff ise Tişastvustik [s. 521] de def ati e tesâdüf edilen bu kelimeyi bir dikkatsizlik yü
zünden q a n q q a d a ş olan kelimeyi q a n q a q a d a ş diye anlamış ve 'hana arkadaş, yahut 
hanın arkadaşı, diye tercüme etmiştir ki gayrî ilmidir [ F . W . K . Müller, Zwei Pfahlinsch
riften aus den Turfanfunden, s. 28 not 5 ] . Yenisey abidelerinde ise q a d a ş kelimesi 
asıl manâsını muhafaza ederek müvekkil, ve müşteri manalarmadır' [ Radloff, Alttürk. İn-
schr. s. 327 ve 361 ] . 

" [2] Bu terkibin, metinin aslı elimizde olmadığından, nekadar doğru okunduğunu tayin 
edemiyoruz. Kullanıldığı yegâne metinde b a ş b i t i g terkibinden sonra [ USp.Nö] gelmek
tedir . Radloff, almaneaya tercüme etmemiştir. Malof e t i ş b i t i g şeklini kabûl ederek, ha
kikî, kanunî makbuz : manalarını vermiştir. Halbuki, ayni metinde üçüncü bir ç ı n b i t i g 
nevi vesikasına da tesadüf ediyoruz ki asıl bunun manası Malof'un e t i ş bi t ig 'e verdiği 
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266) . M u h t e l i f manalarına rağmen, hukukî m e t i n l e r d e k e l i m e n i n asıl manası 
' v e s i k a ' ve 'vas iye tname ' o lmuştur ' . 

XIX. İCAR BEDELİ 

YaOa. - K e l i m e n i n kullanıldığı vesikaların m e v z u u üzerine, ancak ' icar 
b e d e l i ' manasını i fade et t iğ ine hükmedilebil inir . R a d l o f f tercümesi de b u 
nu t e k i t et t iği halde ( USp. s. 77 ) , M a l o f lûgatçe t inde ' t e d i y e ' ve 'mükâ
f a t ' manalarında almıştır ( USp. s. 273 ) , k i bu manaların hiç b i r i s i vesika
ların mevzuuna uymamaktadır . N 2, 6, 1 1 , 66, 77 numaralı ves ika larda k e 
l ime i c a r e d i l e n a r a z i n i n i s t i fade b e d e l i , tâbiri d iğer le , ' icar b e d e l i ' o larak 
kullanılmış. ve k e l i m e yalnız icar ed i len araziye mahsus b i r tâbir şekl inde 
i s t i m a l edi lmişt ir . M s : T a m i ç i n i n g P u s i n g t a q i u t r u b o r l u q m o n t a n g k a -
pas y a q a q a t u t t u m 'Temiç in in Pusın dağı karşıs ındaki üzüm bağını 10 
t e n 2 p a m u k mensucat ı m u k a b i l i n d e icareye t u t t u m ' ; i k i s ıq y a q a q a t u t t u m 
' i k i sık ( ölçü ) arazi i careye t u t t u m ' ; a l t m ı ş t a m p i n s ü ç ü k y a q a m k ö n i -
b i r ü r m â n ' a l t m ı ş t e m p i n tatlı şaraptan ibare t o l a n icar b e d e l i n i aynen ve 
r e c e ğ i m ' . E ğ e r k e l i m e icar e d i l e n arazi dolayısı i l e olmayıp, sair vesile
ler le de kullanılmış olsa i d i , mese lâ : para , künçüt yağ ı , şarap ve i lâhare 
ödünç alınmasında g i b i , şüphesiz, M a l o f haklı o l u r d u . Fakat , üzüm bağı 
ve arazi icarında borçlunun t e d i y e s i n i d e r u h t e et t iğ i ve onu hukukî 
muameleye r a p t e d e c e ğ i ş e y , ancak icar bede l i o l a b i l i r k i , b u da ves ika
l a r d a Y a q a ıst ı lahı i l e i fade edilmiştir . Bugünkü l e h ç e l e r d e k e l i m e k e n d i 
s i n i muhafaza etmemişt ir . 

manaya tamamile tekabül etmektedir. ' Ç m 'hakikî, hakikatan'manasındadır. [ İnd. 19; U S p . 
s. 304 ] . Anlaşılan, Malof e t i ş kelimesini de ç m m ifade ettiği manada almıştır. Fakat 
acaba bu kelimeyi nerede bulmuştur? Vesikanın asıl nüshasını görmeden, doğrusu bu hu
susta bir şey söylemek ancak ve ancak bir tahminden ibaret olarak kalabilir k i , galiba 
Malof'un da tercümesi bu kabildendir. 

[1] Ayni kelimeden yapılmış olan b i t i m e k 'yazmak, ve bi t ikçi 'yazıcı, kelimeleri 
istimaline vesikalarda tesadüf edilmektedir. Iddaa edildiğine göre Çince'de kelime piet 
'fırça' [ yazı fırçası ] telaffuzuna maliktir [ İnd., s. 15 ] . Yalnız bir vesikada kullanılan 
bi t igç i ve hatta b i t k e ç i , b i t g e ç i [USp. N . 26] kelimesi vakti]e V . Thomsen tarafından 
uzun uzadıya araştırılmıştır [ ÎRAS. 1012, s. 217 ] . Bu zata göre en doğru ve esas telaf
fuz bi t igç i dir. B i t i k e ç i , b i t i g a e c i , b i t i g ç i ve Çagataycadaki bi t igüçi [ Pavet de Cour-
teille, Dict. Turc-oriental, Paris, 1870.] hep ayni kelimenin birer variyantlarıdır. Moğol
ca'da biç ig -ç i telaffuzu ile beraber b i ç i g e ç i de mevcuttur. Mançu'da b i t x e - ş i dir. G e 
niş yaylım sahası bulan bu kelimenin menşeyi meselesi daha kat ' î bir -araştırmaya muh
taçtır [ Bak, ayrıca : * F . W . K . Müller, Zwei Pfahlinschriften aus den Turfanfunden. 
Berlin Akademisi neşriyatından, 1915, s. 32-33 ] . 

[2] Bu devir Uygurların alış verişte kullandıkları sikke sistemleri ve muhtelif ölçü 
nevileri oldukça şayanı dikkattir. Bu meseleye dair ileride ayrıca bir araştırmamızı 
neşredeceğiz. 
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XX. İVAZ, MUKABİL 

Y a n u t . - Y a l n ı z b i r h u k u k ves ikas ında, k a y b o l a n hakikî senet y e r i n e 

müceddeden v e r i l e n ' m u k a b i l makbuza ıt lak edilmiştir . R a d l o f f «Empfang¬

schein» d i y e t e rcüme et t iğ i halde (USp. N 5, s. 5) M a l o f , K a ş g â r î ' d e k i a y n i 

k e l i m e n i n m u k a b i l i o lan ke l imes i i le ( I I I , 6, 1 2 ) i k t i f a ey lemişt i r . K--

B. de ke l ime ' c e v a p ' manasındadır ( s. 59, 6 ) . Canl ı bugünkü lehçelerde 

k e l i m e muhafaza edi lmemişt ir . U y g u r K u r a n t e r c ü m e s i n d e , F er işte oğlu 

lügat inde k e l i m e n i n manası y i n e ' i v a z ' dır ( Bak : Tarama, s. 412 ) . 

XXI. ZABITA 
Y a r q a n - G a y r î hukukî m e t i n d e b u l u n a n k e l i m e F . W - K . Müller ( U. 

1. s. 9 ) ve R a d l o f f ' t a « S c h e r g e » manasında ( USp. s- 163 ) t e rcüme e d i l 

mişt ir , k i türkçe manası ' zabı ta ' , ' t a h a r r i m e m u r u ' d e m e k t i r . M a l o f , ke

l i m e y i ' t a h a r r i m e m u r u ' v e ' c e l l a t ' manalarında almıştır (USp. s. 2 7 4 ) . 

D i ğ e r membalarda ve bugünkü lehçe lerde b u teleffûzla muhafaza edi lme

miştir- Y a l n ı z , O r h o n ab ide ler inde ' Has i s i m ' v e y a h u t ' b i r rütpe ' o larak 

Y a r ğ a n ( Rd. I I I . 137 ) , Ç a g a t a y c a d a ise ' samimî dos t ' ve ' A b u - B e k r ' i n ' 

lâkabı o larak a y n i talaffûzla kullanılmıştır ( i b i d . ) Ç a g a t a y c a ' d a k i i l k mana 

farisînin y a r ' ıdan alınmıştır 1 • 

[1] Y a r ğ a n kelimesi ayrıca Uygurlarda da bir ' rütpe, olarak kullanılmıştır. B u y l a 
crutluğ y a r ğ a n rütpe adındaki son kelime izah edilemiyor. Ramstedt Moğol kelimesi olan 
-daruğa'yı [ Caferoğlu, Azeri lehçesinde bazı Moğol unsurları I I . « Azerbaycan Y u r t B i l 
gisi » . Yıl 3, sayı 25, s. 6-7] bu kelime ile birleştirdiği gibi \ZlVei Uigurische Runensch¬
riften, Helsinki - 1913. I S F - O u g . X X X , 3, s. 6 ] , Poppe -de ayni bu fikri eski Moğol ve 
Türk y = d tahavvülatı ile takviye etmektedir [ Altaisch und Urtürkisch. «Ung. Jahr.» 1926 
B d . V I . s. 105 ] . Halbuki, d a r u ğ a kelimesi Uygur hukuk metinlerinden ikisinde [ USp. 
N . 22, 31 ] bir memuriyet adi olarak geçmektedir. Anlaşılan, kelime iki telaffuz şek
linde Uygurlarda aşağı yukarı bir manada kullanılmıştır. Nitekim « Al tun Orda » zama
nında, d a r u ğ a kelimesi hem 'polis memuru' ve hem de 'vergi' toplıyan memur gibi iki 
muhtelif ve yekdiğerinden farklı manalarda istimal edilmiştir [ Hammer, Ceschichte der 
Coldenen Horde. Pet. 1840, s. .238-9 ] . D a r u ğ a kelimesinin yaylım sahası fevkalade ge
niştir. Mahalline ve siyasî teşkilâtlara göre başka başka manalar almıştır. A l i Şir-Nevaî 
d a r u ğ a kelimesini', polis müdürü ve müfettişi manasında almıştır [ Bouvat, Civ. Timou¬
ride. « J . A . » 1926, s. 200 ] . Şarkî Türkistan'da keza ayni mana muhafaza edilmiştir 
[ Raquette, Wakf-Urkunde, s. 20 ] . Cuci ulusu yarlıklarında, yüksek rütpeli bir memur, 
olmuş [ Berezin, Vnutrenneye Ustroysivo Zolotoy Ordı. Pet. 1850 s. 10]; Rus kinyazları 
« gramota » larmda ise h a z i n e c i ile beraber d a r u ğ a ' l a r da mevzuubahistir [Velyamînof-
Zernof, Izsledovoniye O kasimovskix tsaryaxi trareviçax. «Tr. Vos . otd. İmp, Arx. Ob.» 
I . Pet. 196, s. 30 ] ; İran'da şehir emaneti memurları reisi manasmadır[ Dorn, Otçet ob 
uçonom Puteşestvii po Kavkazu. «Tr. Vost. otd.» V I I I . s. 251 ] ; Bugünkü Kafkasya Azer-
bıaycaninda ise 'gece çarşı bekçisi' demektir. [ Caferoğlu, Azeri lehçesinde bazı Moğol 
unsurları. I . s. 6-7 ] . 

file:///ZlVei
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XXII. HÜKÜM, KARAR 

Y a r ğ u . - A n a d o l u ' n u n İzmir ağzında da k e n d i s i n i muhafaza eden b u 
k e l i m e , yalnız b i r h u k u k vesikas ında kullanılmıştır ( USp. N 98 ) . M e v z u u n a 
g ö r e k e l i m e n i n v e s i k a d a k i manası ' h ü k ü m ' ve ' karar 'dır . U y g u r ve K a z a n 
lehçeler inde / y a r - , mahkûm e tmek , t e n k i t e tmek, muhakeme e t m e k ' g i b i 
manalardadır ( Rd. I I I 103 ) . Canl ı l ehçe lerden A l t a y , L e b e d ve O s m a n 
l ı ca 'da y a r ğ ı ( i b i d . s- 137 ) te laf fuz şekl inde o lup ' k a r a r , mahkeme hük^ 
mü, memur e m r i ' ; Baraba, K o m a n , Ç a ğ a t a y , K a r a i m lehçe ler inde ise y a r 
ğ u ' karar , mahkeme kararı , prose , dava, mahkeme, hukukî hak, e m i r ' ma-
nalarındadır ( i b i d . s. 1 3 9 ) . Ş e y h S ü l e y m a n ' d a h e m y a r ğ ı ve h e m de y a r 
ğ u telaffûzları mevcut o l u p 'müsadere , zapt e m v a l ve e m l a k ' g i b i manala 
r ı . i f a d e ett iği t a s r i h edilmiştir ( s . 2 9 1 ) . Y u n u z E m r e , R a b g û z i v e S ü -
h e y l i N e v b a h a r g i b i eski m e t i n l e r d e de ke l ime ' h ü k ü m ' manasında ( Ta
rama, s. 329 ) kullanılmıştir- M o g o l c a d a ' mahkeme, d a v a ' manalarındadır 
( Schmidt, s. 297 ) . 

XXIII. - KATİL, CELLAT 

B o ğ a ğ u l u c j ç ı - H u k u k vesikalar ında ' k a t i l ' ( USp. N 9 6 ; Suv. 12, 17 ) 
gayrî hukukî m a h i y e t t e k i n d e k i l e r d e ise ' c e l l a t ' , ' adam b o ğ a n ' manaların
dadır. Ç a ğ a t a y lehçes inde tjt-li^ C ^ I S J J g i b i tâbirlerin asıl manası 
' ayağa v u r u l a n zenc i r , k e l e p ç e ' d i r [ Ra d lo f f , Kuan - şi - im Pusar. « B i b -
l io thecâ B u d d h i c a » X I V , s. 36 ] . A y n i k e l i m e d e n yapılmış o lan b o ğ a -
ğ u ç ı U y g u r m a t i n l e r i n d e ' k e l e p ç e t a k a n adam, c e l l a t ' manasındadır( U. I I . 
85, 13 ) . K e l i m e n i n bugünkü b o ğ m a q f i i l i i l e b o ğ a z ve b o ğ u z k e l i m e l e 
r i n d e n n e ş e t e t t iğ i şüphesizdir 1 

XXIV. KAİDE, USÛLİ NİZAM, 

Y o s u n , Y o s m . - T a r a n ç ı , Ç a ğ a t a y ve Ş a r k T ü r k lehçeler inde i s t i m a l i 
mahfuz ka lan b u k e l i m e ( Rd. I I I . 4 4 1 ) U y g u r h u k u k ves ikalar ından an
cak beşinde kullanılmıştır ( USp. N o . 12, 43, 53, 63, 98 ) . Mana i t i b a r i i l e 
Çagataycadakin in a y n i o l u p 'usûl ' v e ' k a i d e ' manasındadır [Ş. Sul. 306] . 
Hukukî olmıyan U y g u r m e t i n l e r i n d e k e l i m e y e tesadüf edilmediği g i b i K. 

[1] Umumiyetle Uygurcada 'katil , kelimesi mukabilinde ö l m e k filinden ölütçi k u l 
lanılmışsa da [ Suv. 6, 11: U . I . 9, 17 ] , fakat bir Uygur hukuk vesikasında da kelime 
aynen istimal edilmiştir [ USp. N . 96 ] . Her halde hukuk bakımından bu iki tâbir ara
sında muayyen farklar mevcut olmuştur. E s k i ve yeni Anadolu türkçesinde bu kelime 
b u q a ğ ı şeklinde bu manada mevcuttur. 
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B. de de kullanılmamıştır . A y n i mânada K. B. kullanılan öndü 'dür [ Rd. L 

1209 ; K. B. 134, 9 ] . 

XXV. AN'ANE, ADET 

T o q u , T o ğ u . - U y g u r h u k u k vesikalarında tc-qu telaffûzu i l e kullanı
l a n k e l i m e ( USp. N 58, 43, 99 ) g a y r i hukukî m e t i n l e r d e t o ğ u (U. I I I . 39,. 
25 ; Rd. I I I . Uig. 1 Î 6 2 - ; K. B. 320, 1 2 ) şekl inde zaptedilmiştir- E k s e r i 
y e t l e b u s o n u n c u l a r d a k e l i m e ' k a n u n ' manasında olan törü 'nün mütera
d i f i o lmuştur . U y g u r h u k u k vesikalarının b i r i s i n d e ke l ime y o s u n diğerinde 
ise t ö r ü i l e müteradiftir . B u i t i b a r l a ke l ime ' â d e t ' k a n u n , an 'ane ' g i b i 
yekdiğer ine yakın b i r h u k u k ıstılahı manasını haiz olmuştur. Ç a ğ a t a y c a ' 
da k e l i m e 4 5J>" dır. Babür 'dek i J J A 5 ü l^ ' ı 1 ^ • y cümlesindeki 

t o q a ' m n manası t a m ' an 'ane ' ve ' âdet 'd ı r (-Bak : Ilminski neşri,. 
305, 15 ) 2 . 

XXVI. MAL, MÜLK 

E d . - Bilumûm U y g u r m e t i n l e r i n d e kullanılan k e l i m e n i n manası 'mal , . 
mülk, servet , e şya 'd ı r (Ind. s. 10 ; Suv. 577, 17 - 1 8 ) . A ş a ğ ı yukarı türk-' 
çeden m o g o l c a y a da a y n i manada ğeçmiş t i r ( Schmidt, s. 33 ) . Hukukî v e -
s ika lardaki kullanışı üzer ine Md ve - d - h a r f i n i n - y - t a h v i l i i l e ä y i m v e 
i y i m mülk, mülküm' ve ' e m v a l i m ' manasındadır 2 . E k s e r i y e t l e k e l i m e 
m a l ' manasında o l a n ve bugünkü Rus l isanında geniş int işar sahası b u l a n 

t a v a r k e l i m e s i i l e müteradif o larak kullanılmaktadır (Ind. s. 1 0 ) . H a l b u k i 
t a v a r 3 ke l imes i U y g u r h u k u k m e t i n l e r i n d e yalnız başına kullanılmış v e "an
cak ' m a l ' manasını i fade etmiştir . Radiof f , U y g u r c a d a k i - .V - i le - Y - harf -

[1] îstanbulda ve Afyon Karahissar'da T ö r e ve t o q a kelimesi bilhassa kadınlar 
arasında müteradif olarak kullanılmaktadır. 

[2] Aynı manayı b a r q kelimesi de ifade etmektedir. Ekseriyetle, synonymkomposita 
mahiyetinde ev b a r q olup ' ev , 'mülk, ve 'menage, gibi manalardadır. Asıl gayrî hu-
kikî manası ' ev , dir, ki ayni manayı b a r q ifade eder [ Ind. 13 ve USp. s.266 ] . 

[3] Rusçadan maada kelime diğer Slâv dillerinde de,' birinci hecadeki a harfinin o¬
ya tahvili ile, tovar telaffûzu ile kullanılmaktadır ( Miklosich, Die türkischen Elemente 
in den Südost - und Osteuropaeischen Sprachen, Wien, 1890, s. 57 ) . Kelime rusçaya Mo
ğol istilasından daha çok evvel girmiştir. Hatta, eski Hun, Hazar, Avar ve Bulgar dili 
yadiğarlarmdan olması ihtimali çok kuvvetlidir ( Ogienko, Inozemmye Elementi v russ-
kom Yazıke, Kiev , 1915, s. 29 ) . Hatta, rusça 'şirket, maBasmda kullanılan t o v a r i ş ç e s t v o 
ve 'arkadaş, mukabilinde bugünkü Rusyada kullanılan t o v a r i ş ç kelimelerinin de bu eski. 
Türk dili yadiğarı plan t a w a r la e ş ve eşi gibi eklerin birleşmesinden vucüda geldiği 
çok kuvvetli bir ihtimâl dahilindedir ( Korsch «Archiv für slavische Philologie» B d , 
VIII ve I X ) . 
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l e r i n i n müşabehet i üzerine k e l i m e y i t a y a r te la f fuzu i le okumuş ( USp. N. 
8, 32 , 42. . . ) M a l o f ta ' ( ç i n ) kumaşı ' manasında t e r c ü m e eylemişt ir ( USp. 
s. 293 )• G a y r î hukukî m e t i n l e r d e k i S y n o n y m k o m p o s i t a şekl inde kullanışına 
r a ğ m e n k e l i m e l e r h u k u k bakımından ayrı ayrı manalardadır, â d ke l imes i 
' g a y r i m e n g u l m a l ' i k i n c i ise ' m e n k u l mal'- manasındadır-

XXVII. MAKBUZ SENEDİ 

V u ç u n g , b u ç u n g . - İki telaffûz şekl inde kullanılan bu k e l i m e n i n ves i -
k a l a r d a k i kullanış tarzına bakı l ı rsa ( USp. N 48 ve 5 ) m e d y u n u n dayine 
verdiği b o r ç s e n e d i n i n , y a h u t aksine, d a y i n i n m a d y u n a b o r c u n u ödediğine 
da i r verdiği m a k b u z u n g a y b i üzerine müceddeden verdiği m a k b u z , demek
t i r . M u a m e l e y e g ö r e başka b a ş k a muhteviyatı h a i z d i r . D a y i n ve m e d y u n 
taraf ından da veri lmişt ir . K e l i m e n i n menşeyi Ç ince 'd i r . 

XXVIII. EMİR 

Y a r h q . - H u k u k ves ika lar ında da yer bulan k e l i m e , m u h t e l i f manalar¬
' da , b i r ç o k sahada kullanılmıştır . B u r a d a k i asıl manasi ' e m i r ' d i r - Kaşgar l ı 

M a h m u t ' t a 'hükümdarın yazışı ve e m r i ' g i b i manada- alınmıştır ( Kaş. I I I . 
3 1 ) M o ğ o l c a ' d a ' e m i r ' v e 'ümera s ö z ü ' manasında kullanı lmaktadır (Sch¬
midt, s. 298 ) . B i lahara , M o g o l l a r d a 'hükümdarın buyruğu ' ğibi umûm b i r 
şekil almış v e « A l t u n O r d a » da da kullanılmıştır ( A . B a t t a l , Sahip Gi
ray han yarlığı. « T ü r k i y a t M e c m u a s ı » c i l t . I I . s. 7 5 - 6 ) . G a y r î hukukî 
U y g u r m e t i n l e r i n d e ' emir , l û t ü f manasında olduğu gihi(P.P. 19, 1 ; 19' 7 ) 
aynı k e l i m e d e n yapılmış Y a r h q a m a q f i i l i de ' şe fkat g ö s t e r m e k ' ' ihsanda 
b u l u n m a k , ' s ö y l e m e k ' , ' emir v e r m e k ' manalarındadır ( P.P. 5, 7 ; 6,6 ; 19, 
7 ) . Sonuncu f i i l manalarına h u k u k vesikalar ında da tesadüf e d i y o r u z ( USp. 
N . 43, 58, 59 ve s. 274 ) . 

XXIX ÜCRET 

T â r - Bugünkü T ü r k lehçe ler inde bildiğimiz ' t e r ' manasında kullanılan 
. k e l i m e ' v a k t i y l e U y g u r l a r d a k i r a l a n a n ' h a y v a n ü c r e t i ' m u k a b i l i n d e b i r ıstılah 
o larak i s t i m a l edilmiştir ( USp- N 3 ve 3 1 ) . R a d l o f f ' a g ö r e Kırgız larda 
i â r g â a l d ı m ' b i r h a y v a n kiraladım' ve t â r g â p e r d i m ' b i r h a y v a n k i r a y a 
v e r d i m ' cümleleri halâ mevcutmuş ( USp. s 77 )• K- B. de y i n e 'ücret , 
mükâfat ' manalarındadır ( s. 3 8 1 , 28 ) . I b n i Mühenna k e l i m e y i u m u m i y e t l e 
' ü c r e t g i b i gen iş b i r manada almıştır ( 6 U I M J U . J u-~r i s t a n b u l . 1338-
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1340, 147 ) . V a k t i y l e Osmanl ı cada t a r o ğ l a n ı namı alt ında 1 'ücret l i hade-
m e ' l e r i n m e v c u t olduğunu R a d l o f f lügatinden öğreniyoruz ( I I I . s. 1059 )• 
O r t a A s y a sahasında sırf ' ü c r e t ' m u k a b i l i n d e i s t i m a l e d i l e n b u k e l i m e U y 
g u r vesikalarında ancak ' k i r a i l e kullanılan hayvanlara mahsus b i r . ücre t ' 
tâbiri olmuştur. 

• •'• XXX. AMELE 

T â r ç i . - T â r -+• i -t- ç i d e n mürekkep k e l i m e , evvelce ' ü c r e t ' mukabi 
l i n d e kullanılan T â r ' e i lâve e d i l e n b i r ç i ek i i l e U y g u r l a r d a 'amele ' ( üc
re t l e kullanılan i ş ç i ) manasında kullanılmıştır ( USp. N . 70 ve 3 . 1 2 3 ) . 
K e l i m e y e başka b i r sahada tesadüf e d i l m i y o r . H a y y a n , K ı p ç a k sahası için 
a y n i manada farisî o lan m ü z d ü r k e l i m e s i n i almıştır ( C a f e r o ğ l u tab ' î , s. 6 0 ) . 

XXXI. DAVA İTİRAZ 

Ç a m Ç a r ı m . - H e n d i a d y o i n o larak kullanılan bu k e l i m e n i n h u k u k ba
kımından manası 'dava , i t i r a z ' dır ( USp. s. 303 ; URD, s. 139-140 ) . Bâzan 
da acele yazı lmış o lan ves ika lar 'da k e l i m e y e ç a m ç i m telâffuzu i l e tesadüf 
e d i l m e k t e d i r ( URD. s. 140 ) . K e l i m e bugünkü canl ı l ehçe lerden ancak 
Ç a m şekl inde T a r a n ç ı ' d a 'adım' v e T u b a , L e b e d lehçe ler inde ' s i t e m , t e k t i r ' 
g i b i farklı manalarda mahfuz kalabilmiştir ( Rd.lll. s. 1937 )\ " Ç a ğ a t a y c a 
için R a d l o f f ' u n 'ne f re t le bahsetmek ' manasında kaydet t iğ i Ç a m l a n m a q f i i l i 
n i n bura i l e âlâkası olsa g e r e k t i r (Rd. I I I . s . 1940 ) . V e s i k a l a r d a k i k u l l a 
nış şekl ine bakıl ırsa ke l ime i k i yekdiğer ine yakın 'dava , i t i r a z ' manalarını 
i fade e t m e k t e d i r ( Usp. N . 6, 12, 30 , 56, 57 ilâh . . . ) . 

K e l i m e b i r s ız e k i i l e y i n e . h u k u k ves ikalar ında ç a m s ı z şekl inde ' b i l a 
k a y d i ş a r t ' ve 'davas ız ' manasını i fade et t iğ i g i b i ( USp. N . 12 ) Ç a m l a m a q 
f i i l i şekl inde de 'dava , i t i r a z e t m e k ' manalarında g e l m e k t e d i r (USp. N . 
13, 16, 67, 78 ve 1 1 6 ) . Ç a r ı m ' a g e l d i k t e ise , ancak Ç a m ' l a müteradif 
o larak kullanılmış, müstakilen i s t i m a l edi lmemişt ir . Bugünkü lehçe lerden hiç 
b i r i s i ç a r ı m tâbirini tanımıyor . Y a n l ı z , d iğer b i r ves ikada ( USp. N - 1 2 ) 
'İtiraz e t m e k ' , 'bâzı k u y u d a t l a ' g i b i hukukî tâbir ler m u k a b i l i n d e t i l t a n m q 
f i i l i de kullanılmıştır . İsim şekl indeki t ı l t a ğ y a h u t t i l t a q k e l i m e s i n i n manası 
' sebep' ve bazan da 'bahane' d i r ( I n d . 45 ) . K e l i m e n i n f i i l şekl i , şüphesiz 
b u i s imden alınmıştır . 

[1] Başka hiç bir yerde bu kelimeye tesadüf edemedim. 
T ü r k i y a t M e c m u a s ı — 3 
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XXXII. HİSSE 

Ülüş . - E m l a k , mülk ve arazi g i b i e m v a l i n müşareket inde kullanılan 
' h i s s e ' t â b i r i , ves ika larda ü lüş ke l imes i i l e i fâde edilmiştir ( USp. N 26, 55 . 
58 , 94 ve 98 ) . Bugünkü T ü r k lehçeler inden T e l a u t , L e b e d , Küer , Ş o r , 
v e Ç a ğ a t a y c a d a ü lüş ( Rd- I . 1847-8 ) ; Osmanl ı , U y g u r , Ş o r , ve Ç a ğ a -
t a y c a d a ü l â ş g i b i şeki l lerde ( i b i d . 1353 ) a y n e n mahfuzdur . A y n i k e l i m e 
d e n ü l â ş m â k f i i l i ves ika larda ' t a k s i m e t m e k ' , 'hisseye ayırmak ' manasında 
kullanılmıştır ( USp. N . 28, 5 8 ) k i R u m e l i türkçes inde a y n i şeki lde ve ma
nada kullanılmaktadır. 

XXXIII. VAZlİ KANUN 

T ö r ü ç i . - U y g u r vesikalar ında ' u s u l , k a i d e , an 'ane ' g i b i manalarda 
i s t i m a l ed i len t ö r ü ke l imes ine i lâve ed i len ç i e k i i l e teşekkül etmiş v e 

yanlız b i r ves ikada ( USp. N - 99 ) kullanılmıştır . V^törü h a d d i zat ında v e 
geniş sahadaki kullanışı üzerine daima ' k a n u n ' manasını i fade etmiştir . B u 
i t i b a r l a h e m ' k a i d e ' ve hemıde ' k a n u n ' manasında ves ika larda i s t i m a l e d i l 
mişt ir . T ö r ü ç i ke l imes i b izzat b u n u gös termiye kâfi b i r misa ldir . 
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I . ALBAN VERGİSİ 

A l b a n . - Y a l n ı z b i r h u k u k vesikasında b i r v e r g i n e v i m u k a b i l i n d e k u l 
lanılan b u k e l i m e n i n hakikî manası anlaşı lmamaktadır . T o k l u k T e m ü r hana, 
ş ikâyet le müraceat eden emlâki m i r i y e d e n üzüm bağı müstecir ler i , q a l a n , 
y a s a q ve a l b a n g i b i v e r g i l e r d e n muaf tutulmalarını r i c a e t m e k t e d i r l e r . R a d -
l o f f ve M a l o f b u k e l i m e y i ' v e r g i , mecburî h izmet , d i y e t e r c ü m e etmiş
l e r d i r ( USp. s. 32 ve 261 ).. A y n i zamanda k e l i m e , diğer b ir h u k u k ves ika
s ına bakıl ırsa U y g u r l a r d a 'has i s im, o larak kullanılmıştır ( USp. N 76 ) , k i 
a y n i i s i m K a ç türkleri çocuklar ına da v e r i l m e k t e d i r [ P- O s t r o v s k i y , Etno-
grafiçeskiya zametki o tyurkak Minussinskago kraya. « J ivaya S t a r i n a » V . 
vıp- I . s. 322 ] . Sonuncularda b u i s i m ' v e r g i i l e mükellef o lanlara ancak 
izafe edilmiştir . Z o l o t n i t s k i y , k e l i m e y i A l t a y türklerinde 'kâinat, h a l k , ahar 
l i ' manasında o lan a l b a s t ı i l e m ü n a s e b e t t e görmektedir [ Kornevoy Çu-
vaşsko - Russkiy Slovar, K a z a n , 1875, s. 220 n o t ) . Bugünkü canlı, T ü r k 
lehçeler inden Ş o r , L e b e d , Sagay, K ü e r , T a r a n ç ı ve Ş a r k türkçes ine k e l i 
me a y n i telaffûzla ' v e r g i , 'mecburî , h izmet , manalarındadır ( Rd. 1. 433 ) . 
M o g o l c a d a da a y n i manaları i fade e t m e k t e d i r [ S c h m i d t . Mon.-Deut.-Rus. 
Wort. s. 12 ] . Çin Türkis tanı Türkler inde bugün k e l i m e , ancak ' v e r g i , v e 
a l b a n ç ı k a r m a k ' v e r g i t o p l a m a k , manasında müstameldir [ K a t a n o v . o na-
kazanii lenivix bogomolotsev u tatar kitayskago Türkestana. «iz- O b ş . 
A r x . i E t n o g . p r i K a z a n s k o n U n i v e r s i t e t e » . T . X I I . , 1894, s. 5 8 4 ] . G a r b î 
M o g o l s t a n l a U r a n h a y vi lâyeti S o y o t türklerinde a l b a n ' d e v l e t v e r g i s i , ma
nasında o lup eşyanın n e v i n d e m alınmaktadır ( G r u m m - G r s h i m a i l o , Wes
tern Mongolia and the Uriankhai Country. V - I I I . L e n i n g r a d , 1926, s- 166 
- 167 ) . D i k k a t a şayandır k i k e l i m e ne K ı p ç a k ve ne de A l t u n O r d a saha
sında int işar bulabilmiştir ; ve C e n g i z d e v r i n d e b u v e r g i y e tesadüf edi lme
m e k t e d i r . H a l b u k i , k e l i m e y i M o ğ o l m e n ş e y i n e i c r a e tmek i s teyenler p e k 
çoktur . 

K e l i m e n i n int işar v e bugünkü kullanış manasını b i r dereceye kadar 
t esb i t e t t i k t e n sonra, h u k u k ves ikas ında kullanılan b u k e l i m e , e m l a k i m i 
r i y e müstecir ler ine taal lûk et t iğ inden, bence, b u v e r g i y e ' e m l a k i hassa 
h i z m e t i , v e ' e m l a k i hassa, adını vermemiz daha muvafık o l u r d u - M.uahher 
d e v i r kullanışındaki manaları ise, şüphesiz, mahallî idare le re g ö r e olmuş, 
ve büyük i h t i m a l l e yekdiğer inden az da olsa, b i r f a r k l a i s t i m a l edi lmişt ir . 
Maat teessüf , lügatler b u farkı t e s b i t etmemişlerdir . 
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IL ALIŞ VERGİSİ 

A l ı ş . - Ves ikanın b i r i n d e k i k e l i m e n i n (USp. N 21) kullanışı üzerine ancak 
b i r ' v e r g i , .manasında o l a b i l i r . İkinci b i r ves ikada ise ( USp. N 1 1 1 ) k e l i 
me a l ı ş b i r i ş t e r k i b i i l e i s t i m a l edilmiştir k i bugünkü kullanılan tâbirin 
a y n i d i r . B u yüzden k e l i m e n i n hukukî v e s i k a l a r d a k i hakikî manasını t a y i n 
e t m e k z o r d u r . E ğ e r , b i r i n c i v e s i k a d a k i okunuşu doğru ise her ha lde b i r 
n e v i v e r g i olmuştur. R a d i o f f 'Natura labgabe , = ' e ş y a n e v i l e ödenen v e r g i , 
d i y e t e r c ü m e etmiş ( USp. s. 28 ) , M a l o f ise b ir n e v i ' v e r g i adı , kaydı i l e 
i k t i f a eylemişt i r . Canlı l ehçe lerden hiç b i r i n d e v e r g i o larak kullanıldığına 
tesadüf e d i l e m i y o r . 

m. BASIK VERGİSİ 

B a s i q . - B i r ves ikada s a l ı ğ ( USp. N 14 ) diğer inde ise t e s i k , t u t u n , 
q o v ç ı r , t ü d ü n ( N 88 ) g i b i v e r g i l e r l e beraber kullanılmış o l a n b u v e r g i 
n e v i n i n hakikî manası vazıh değildir . S a h g v e r g i s i n i n m a h i y e t i n e bakılır
sa (Timur Kutluk ve Toxtamış yarlıkları) bu da o n u n g i b i her f e r d i n ver
mekle mükel lef olduğu bir n e v i v e r g i olmuştur. Yar l ık larda ve canlı T ü r k 
lehçe ler inde kullanılmamıştır . 

IV. YASAK VERGİSİ 

Y a s a q . - Y a l n ı z b i r ves ikada kullanılmıştır ( USp. N 22 ) ; M a l o f ve 
R a d l o f f ' u n 26 numaralı v e s i k a d a - k e y d e t t i k l e r i bu k e l i m e y i F . W ' K- Mül
ler tash ih ederek y a s a r ' t e l a f f uz u i le okumaktadıır ( Zwei Pfahlinschriften 
aus den Turfanfunden, s. 6 ) . K e l i m e n i n a l b a n y a s a q şekl inde ves ikada 
g e ç m e s i , b i r dereceye kadar a l b a n n e v i n d e n b i r v e r g i olduğunu t e l m i h 
e t m e k t e d i r ( U S p : N 22 ) . A l t u n O r d a yarl ıklarında da g e ç e n bu v e r g i n i n 
manası ' o n d a b i r o larak ülkeden alınan var idat t ı r ' [ G u r l y a n d , Stepnoye 
zakonodütelstvo s drevneyşix vremyon. I O A I E . p r i K a z a n s k o m U n i v e r -
s i t e t e , 1904, t o m . xx s. 9 1 ] . S u l h esnas ında b u v e r g i d e v l e t i n baş l ı ca va
r i d a t membaını teşki l e tmiş ve b a s q a q 1ar ' taraf ından evvelce yapılan 

[1] Vergi topluyan memur elemektir. Çağatayca'da, 'polis müdürü, ve fethedilen 
kavimlerden vergi topluyan memur, manalarmdadır [ Rd. I V , s. 1534.]. İlk Moğol diline 
geçen Türk kelimelerinden birisi olsa gerektir [ Nemeth, Die türkisch -^mongolische Hy
pothese. Z D M G . , B d . 66, s. 558 ] . Ermeni Kirakos tarafından XIII üncü asra ait tertip edilen 
mogol kelimeleri listesinde bü kelime mevcuttur [ Patkanov, Istoriya mongölov po arm-
yanskim istoçnikam. S . P b . 1874. V i p I I . s. 136; Ayrıca « Türkiyat Mecmuası » c i l t . I I , s . 
139-218 ve Howorth, History of the Mongols. I I I . s. 8 8 ] . Vladimirtsov'a göre kelime 
Mogollarda mevcut olmamıştır [ Turetskiye Elementi v mongolskom yazıke. « Zap. Vost. 
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t a h r i r üzerine toplanı lmışür [ Berez in , Oçerk vnutrenhyago ustroystva Ulu
sa Djuçiyeva. «Trud. V o s t . o t d . I m p . A r x . O b ş . » kısım 8. Spb , 1864, s. 
4 7 4 ] . H u k u k vesikasındaki manası da acaba b u m u d u r ? Doğrusu , kesdir -
mek z o r d u r . Y e ğ a n e b i r ves ikada kullanışı , herhalde b u v e r g i n i n , daha 
o zamanlarda, U y g u r l a r arasında o kadar da intişar bulmadığını g ö s t e r 
m e k t e d i r . H a l b u k i , y a s a q v e r g i s i muahharen diğer islâm m e m l e k e t l e r i n d e de 
m e v c u t olmuştur [ Q u a t r e m è r e , Histoire des Mongols, s. 34 ] . A l t u n O r d a 
tarafından r u s l a r d a n alınan bu v e r g i y i ' [ V e l y a m i n o f - Z e r n o f , Izsledovaniye. 
o Kasim. Tsaryax, s. 155 - 6 ] rus lar d a S i b e r i y a a ha l i s ind e n almıya baş 
lamışlardır ( K a r a m z i n , Istoriya Gosud Ross. I V . n o t 167 ) . V e M o s k o v a hü
kümdarları , T a t a r hakanlar ınca tesis ed i len sisteme r i a y e t ederek Ç e r e m i s ' -
l e r d e n dahi y a s a q v e r g i s i n i 1 toplamışlardır ( S m i r n o f , Çeremisıy. I O A I E . 
p r i K a z a n s k o m U n i v e r s i t e t e , c i l t - 7, s. 3 1 ]• H a t t a , b i r zamanlar b u v e r g i 
y i toplamıya mahsus y a s a k ç ı ( Âltun Orda yarlık- ) , ve Temurî ler idare 
sinde ' l a g a r d p u b l i q u e ' manasında b i r de y a s a g h l ı k m e m u r i y e t i 2 ihdas 
edilmişti [ B o u v a t , Essai sur la civilisation Timouride. «Iour. As ia t ique» 
1926, A v r i l - Ju in . s. 199 ] . İşbu izahat tan g ö r ü l e c e ğ i veçhi le y a s a q adlı 
v e r g i , T ü r k d e v l e t l e r i varidatı arasında oldukça e h e m m i y e t l i olmuştur. 

VI. MAHSÛL VERGİSİ 

Y u l l u ğ b i r i m - - B i r n e v i v e r g i o l u p kullanıldığı ves ikalarca m a h i y e t i 
' t esbi t e d i l e m i y o r (USp. N 8 1 , 66) . K a ş g a r î Y u l u ğ k e l i m e s i n i halas para
s ı ' , ' k u r b a n ' g i b i manalarda almıştır ( MW. 93 ) . B u sonuncu manada 
k e l i m e K.B. de de i s t i m a l edilmiştir ( Rd. I I I . 4 3 3 ) . F a k a t S a t i k k e l i m e s i 
i l e beraber S a t i k Y u l u q t e r k i b i n d e 3 Ç a g a t a y c a d a Y u l u q ' u n manası 'sat ın 

otd. Imp. Rus . A r x . Obş.» 1911, s. 159. t . X X ] . Bilahara Orta Asyada kelime ve bu 
memuriyet inkişaf etmiştir [ Curlyand, Stepnoye Zakonodatelstvo, s. 84 ] . Cuci ulusun-' 
da bu memurlar ancak kanunun tayin ettiği vergileri toplamakla mükellef olmuşlardır [ V e -
selovskiy, Rus ensiklopedisi, 24, s. 634 ] . i Rus vak'anüvislerine göre basqaq ' lara Bul 
garistan'da, Nijni-Novgorod'ta, Kiyef ' te , Moskova'da ve Velikiy-Novgorod'ta da tesadüf 
edilmekte idi [ Sablukof, Oçerk vnutrennyago sostoyaniya Kipçakskago Tsartsiva. J O A J E . 
pri Kazanskom Universitete. 1896, tom : X I I I , s. 93], Bunlar Kıpçak devletinde, ayrıca bi
rer ulus reis ve amirleri olmuşlardır [ Ib id . ] . 

[1] Umumiyetle Rusya'da y a s a q vergisi adı altında, nim vahşî gayrî ruslardan alı
nan vergi kasdedilmiştir. Rus kanunları vaktile yarlıklarda / Timur-Kutluk yarlikı ] kulla
nılan Q a l a n - Y a s a q vergisini ikiye ayırmıştır [ Graf Tolstoy, Istoriya flnans. Uçrej. v 
Rossii, s. 15 ve 19-21 ] . Bu itibarla Rus maliyesinde y a s a q vergisi Uygurlarda olduğu 
gigbi müstakil olmuştur. 

[2] Ayni memuriyeti ifa eden bir de K a r a Çer ik teşkilâtı mevcut olmuştur [ Bou
vat, s. 99]. 

[3] Gayrî hukukî metinlerinde y u l n i a q ' satmak, demektir. Budist metinlerinde ek-
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almâ'dır [ i b i d . ] . K e l i m e n i n b u v e s i k a l a r d a k i kullanış manalarına bakıl ırsa b u 

v e r g i müstec i r le arazi sahibi tarafından e k i n mahsul vardiği zaman alını-

yormuş- İşbu kayı t tan , b u v e r g i n i n ancak mahsul sat ış ından alındığına hü

k m e t m e m i z i cabet m e k t e d i r . 

VI. KÖLE VERGİSİ 
B i r t . - M a l o f ' a g ö r e b e r t ( USp. s- 268 ) ; R a d l o f f t e rcümes inde ise 

p i r t ( USp. s. 147 ) adlı v e r g i hakkında en sarih malûmata ancak Kaşgar î -

d e tesadüf e d i y o r u z . M u m a i l e y h e g ö r e ^ J r « - ^ ù* dj^ ¿1' S'^ 1 - ^ J . 

d i r k i ' kö len in efendisine verdiği v e r g i , d e m e k t i r (Kaş. I - 286, 7; MW. 37). 

R a d l o f f t e rcümes inde k e l i m e y i doğru olarak aşağı yukarı bu manada almıştır 

(USps. 80) . U y g u r h u k u k ves ikalar ına bakı l ırsa b u n e v i v e r g i handan maada 

d u r u ğ a ' l a ra d a veri l iyormuş H e r halde , b u v e r g i bütün ahal iye şamil o l 

mayıp ancak köle lerden alınmıştır- 1 

V I . KAB VERGİSİ 
Q a b . - Manas ı b i r türlü anlaşı lmıyor. B i r t ' l e beraber yalnız b i r vesi

k a d a kullanılmıştır ( USp. N 88, 39 ) . ' T o r b a ' manasında o lan q a b ' a ç o k 

y a k ı n olduğu g i b i ' d e c i l i t e r ' ( Uigurica I I , s. 82 ) v e y a h u t ' b i r m a y i ölçü

s ü ' manalarında kullanılan q a v ve q a p g i b i k e l i m e l e r i de [ F . W . K . Müller , 

Zwei Pfahlinschriften aus den Turfanfunden, B e r l i n 1915, s. 35 ] ç o k an-

seriya s a t ı ğ yuluğ ' satış ve alış, şeklinde kullanılmıştır [ Uigurica. I I , s. 82]. Klaprot ' -
ta ise s a d i c h y u l u c h olup ' alış veriş , ' ticaret, manasınadır [ Uigurisckes Vokabu
lar, s . 28 ] . 

[1] Slâv dillerinde bir 'telaffuzu ile her şahsın vermekle mükellef olduğu vergi, ma
nasında kullanılan kelimenin menşeyi hakkında Slâv etimoloji lûgatçileri arasında ihtifâf 
vardır. Dâl bu kelimenin Tatar lehçesinden alındığı kanaatinde olduğu halde [ Tolkovıy 
slovar jivogo Velikorusskago yazıka, I . s. 215 ] , Miklosich, ayn^kelimeyi macarcanm b e r ' -
inden neşet ettirmektedir [ Etymologisches Wörterbuch der Slavischen Sprachen, Wien, 
1886 ] . Berneker, ise bu sonuncu iddayı tamamile reddetmek için, kelimenin halis slav-
canın postverbalia'sı olan b i r a y o n , b i r a t i ve, intihap etmek , manasında olan pro-bi ra t i 
kelimelerine dayandırmaktadır [ Slavisches Etymologisches Wörterbuch, Heidelberg, 1924 
eilt . I . s.. 57 ] . Yukarıda mevzuubahis olan macarca b e r kelimesine gelince, bu haddi za
tında eski Bulgar Türkçesinden alınmıştır [ Gomboscz, Die Bulgarisch-Türkischen Lehn
wörtern in der ungarischen Sprache, « Mémoires de la société Finno .- Ougrienne » X X X . 
Hels inki , 1912, s: 43]. Bu itibarla slâvalarm kelimeyi muhakkak olarak kendi b i r a t i 
kelimelerinden getirmek istemeleri de sarsılmaktadır. Çünkü türkçede v e r m e k fiili 
< eski çuvaşcada * b e r i , b e r ü / çag. b i r m e k / Telaut p e r m e k / Çuvaşcada parmaq/ 
Yakutcada b i e r m e k telaffuzlarına malik olup, her şahsın verdiği vergi olan b i r veyahut 
b i r t esasını teşkil etmiş olacaktır. Slâv dillerinin aşağı yukarı hepsinde bir şeklinde 
mevcut olan bu kelime, yalnız eski bulgarcada da olduğu gibi, zannımca Kaşagarî 'de' 
k i b i r t ' i n -t- harfini atmış şeklinden başka bir şey değildir. 
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k ı rmaktadı r . Ves ikada ise ancak b i r şahsın b u adlı v e r g i d e n muaf t u t u l 
ması mevzuu bahistir- Buna g ö r e k e l i m e n i n manası anlaşı lmıyor. S o n u n c u 
k e l i m e l e r i n Ç i n c e d e n alındığı i d d i a e d i l m e k t e d i r -

VIII. ARAZİ VERGİSİ 

Q a l a n - - T e m ü r - K u t l u k yar l ıkmda ' t o p r a k v e r g i s i ' ( R a d l o f f «Zap. V o s t . 
•otd- I m p . A r x . O b ş - » . I I I . s- 35 )- A l t u n O r d a dahi l inde fe thedi len ülke ahal i 
s inden a l m a n ve hükümdar, ref ikası , şehzadeler , elçi damgalar ı g i b i l e r i n i n ver
g i s i manasında kullanılmıştır ( G u r l y a n d , s. 91)" R a d l o f f b u v e r g i y i başka i k i 
v e r g i y e de tamım ederek ' h a r a ç , v e r g i , yasak j ( Rd. I I s. 239 ) manaların
d a almıştır [ A . B a t t a l , Kazan yurdunda bulunmuş bir vesika. «Türkiyat 
Mecmuası» c i l t I I . s. 94 ] ." F a k a t U y g u r vesikaları için b u v a r i t deği ldir . 
7 7 numaralı ves ikaya bakı l ı rsa ( USp. s. 1 3 1 ) her halde arazi kıtasından 
a l m a n b i r n e v i v e r g i m a h i y e t i n d e olmuştur 1 . K e l i m e y e altı ves ikada tesa-
a l m a ' dır ( i b i d ) K e l i m e n i n b i r v e s i k a d a k i kullanış manasına bakıl ırsa, b u 
düf ed i lmektedi r ( ÜSp. N . 14, 2 1 . 22 , 33, 38 , 77 ) . A l t u n O r d a ' d a k i q a l a n 
y a s a q v e r g i s i n d e n ( G u r l y a n d , 90 ) m a h i y e t i t i b a r i i l e başka olsa gerek
t i r . . E h e m m i y e t i üzerine, bu v e r g i y i toplamıya mahsus q a l a n ç ı ad inda ay
r ıca memurların m e v c u d i y e t i n e y i n e a y n i v e s i k a l a r v a s ı t a s l i l e aşina o lmak
tayız (USp. N 14, 7 7 ) . 

IX. HAN VERGİSİ 

Q a n h q . - Ya ln ız hanlara mahsus b i r v e r g i o l u p ancak b i r ves ikada 
z i k r e d i l m e k t e d i r ( USp. N 38 ) . A l t u n O r d a yarl ıklarında b u adda b i r ver-

[1] İlhanlılar sahasında da kullanılan bu verginin manasını, Bartold, Uygur hukuk 
vesikalarına dayanarak izah etmiş ve kelimeye oldukça geniş bir mana vermiştir. Ona 
göre, bu vergi ekilen araziden ve umumen köylü ahaliden alınmıştır [ Bartold, ilhanlılar 
devrinde mali vaziyet. « Türk Hukuk ve İktisat Tarihi Mecmuası » I . s. 153 ] . Bu ver
ginin köylü ahaliden alındığına dair vesikalarca sabit bir kaydolmadığmdan, Bartold'un 
bu fikri ancak ihtiyatla kabul edilebilinir. Sonra, nedense aslı rusça olan Bartold'un bu 
makalesinin türkçe tercümesinde, kelime q i lan telaffuzu ile kaydedilmiştir. Halbuki, aslın
da kelime qalan ' dır. Türkçe metindeki q i lan kelimesini qalan şeklinde tashih etmelidir 
[ V . Bartold, Persidskaya nadpis na stene Aniyskoy Meçeti Manage.. s. Peterburg,s. 30¬
31 ] . Raşid - ad - din' de iki defa zikri geçen bu vergiden Kazan Hanın yarlıkı üzerine 
kadılar, âlimler ve A l i elvadi ( Seyyit ) afvedilmişlerdir ( ibid. ) . . 

Berezin « Tarhanlık yarlıkları » adlı eserinde ( s. 40 ) qalan kelimesinin Azerî leh
çesinde de mevcut olduğunu ileri sürmektedir. Halbuki, ben bu kelimenin bu sahada 
mevcut olduğuna bir türlü tesadüf edemedim. Kazan türkçesi için Budagov q i la , qola 
yahut quia telaffuzlarını kaydettirmiş ki ayni müellife göre bunlar Altayça'nın qalan 
mukabilidir [ Budagof, I I . s. 104. ] . ' ' 
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g i y e tesadüf e d e m i y o r u z . O l s a olsa b u sahadaki h a n v e r g i s i m a h i y e t i n d e 
o lan ( Gûr lyand, 9 1 ) q a l a n y e r g i s i n e müşabih b i r v e r g i olmuştur. 

X. KOLUŞ VERGİSİ 

Q o l u ş - U y g u r türkler inde b i r v e r g i adıdır. Kullanı ldığı m e t n i n küçük
lüğü ve k e l i m e y i t a k i p eden diğer b i r k e l i m e n i n sar ih olmaması b u v e r g i 
t a y i n i n i karanl ıkta bırakmaktadır ( U S p . N 8 0 ) . R a d l o l f k e l i m e y i 'vâde , za
m a n ' manasında olan q o l u ke l imes inden n e ş e t e t t i rmiğe çal ışmışt ır (Usp." 
s,, 137 ) , k i tamamile yanl ış t ı r . M a l o f , A l t u n O r d a yarl ıkları üzerine k e l i 
m e y i ' t a l e p , manasında k a b û l et t iği g i b i , U y g u r l a r ' d a m u a y y e n b i r ver 
g i olduğunu da tasd ik e t m e k t e d i r ( USp- 279 ) . Saadet G i r a y yarl ıkında da 
kullanılan b u k e l i m e B a t t a l beyce t a y i n edilememiştir ( Türkiyat Enst i tüsü 
Mecmuası» I I . s. 9 5 ) . U y g u r h u k u k vesikas ında b u v e r g i »at» v e r m e k l e 
ödenmektedir- B e l k i de h a y v a n l a ö d e n e n b i r n e v i v e r g i o lmuştur? Sar ih 
tasr ih ine imkân y o k t u r . 

M a m a f i h , k e l i m e n i n m u a y y e n b i r v e r g i manasında, şimalî şarkî A v r u -
payı V I - X aşıra kadar k e n d i e l ler inde t u t a n ve c ihan t i c a r e t m e r k e z i n i 
uzun zaman idare eden X a z a r Türkler inden ka lma b i r yadigâr olması i h 
t i m a l i de ç o k k u v v e t l i d i r . B u d i l şubes ine a i t malzemenin henüz ele g e ç 
memiş olması , ka t ' î b i r ş e y s ö y l e m i y e müsait değildir . Y a l n ı z , Xazar 
d e v l e t i n i n baş l ıca v a r i d a t m e m b a i n i , t i care t le g e l e n l e r d e n alınan m u h t e l i f 
v e r g i l e r teşki l et t iği g i b i , Xazar larca k a b u l e d i l e n ve büyük i h t i m a l l e m u k 

ahheren diğer komşu ülkelerde de kullanış sahası b u l a n , v e r g i İstılahlarının 
ve n e v i l e r i n i n m e v c u d i y e t i n e d e şüphe y o k t u r . X I I - X I V üncü asır Şarkî Tür
k i s t a n ve M o ğ o l d e v l e t l e r i d a h i l i n d e kullanılan v e r g i l e r i n bu Xazar d e v l e 
t i n d e n ne g i b i v e r g i l e r e tevarüs ett iğini şimdilik k e s t i r m i y e mahel y o k t u r , 

XI. HAYVAN VERGİSİ 

Q o b ç i r - U y g u r vesikalarında ( USp. N . 39, 35 , 54, 69 ve 88 ) b u ver
g i «at» g i b i b i r h a y v a n l a ödenmekte olduğundan manası i t i b a r i l e İlhanlı^ 
l a r d a ve u m u m i y e t l e M o g o l l a r d a kullanılan manaya ç o k yakındır . Bunlar 
da k e l i m e n i n asıl manası «un pâturage dest iné aux chevaux et aux t r o ü ' 
peaux» o l u p Münkü H a n zamanında her n e v i yüz hayvandan alınan v e r g i 
m a h i y e t i n i aldığı g i b i ( «Iournal As ia t ique» 1842. Ianv s. 97 ) r a i y y e d e n 
t o p l a n a n nüfus verg is ine de şamil olmuştur ( B a r t o l d , ilhanlılar Dev. Ma
lî Vaziyet, s. 1 5 2 ) . B e r e z i n , A l t u n O r d a yarl ıklarında k o l ( u ) b u r y a s a ğ ' ı 
adı i l e g e ç e n v e n e v i i t i b a r i i l e h a y v a n l a r d a n alınan b i r v e r g i o lan bu ter
k i b i , R a ş i d - a d - d i n ' de gördüğü q o b ç u r ' l a b i r adetmiştir ( Berez in , Cu-



Uygurlarda Hukuk ve Maliye : Istılahları 4 1 

ci Ulusu, s- 9 1 ; G u r l y a n d , s. 9 1 ) . H e r ne kadar m a h i y e t i t i b a r i l e mü-
ş terekse ler de fakat yekdiğer inden ayrıdırlar Q o b ç ı r y a h u t q o b c u r k e 
l imes i i l e q o ( u ) r aras ında l i san bakımından da bir müşareket y o k t u r -

V e s i k a l a r d a v e r g i n i n alınması ve miktarı hakkında sar ih bir malûmat 
e d i n e m i y o r u z . A n c a k q o b ç ı r m u k a b i l i n d e para, darı ve seyahet için atların 
bedelsiz o larak veri ldiğini anl ıyoruz . Bu i t i b a r l a U y g u r l a r d a k i q o b ç ı r v e r g i s i 
mahiye t i i t i b a r i ile Ilhanlılardaki ve .umumiyet le M o g o l l a r d a k i q o b ç u r ' dan 
farklı olmuştur. K e l i m e y e bu telâffuzu ile A l t u n O r d a sahasında tesadüf 
e d e m i y o r u z . R a d l o f f lügat inde bugünkü canlı l ehçe ler için get ir i lmemişt ir . 
Yaln ız , B u d a g o f k e n d i lügat inde , k e l i m e y i m o g o l c a y a mahsus o larak almış 
ve m u k a b i l izahatını aynen Quatremer 'den' almıştır [ Hist. des Mong. 
t . I . s - 256 ] -

XII. KURUT VERGİSİ 

Q u r u t . - İki ves ikada q a l a n , q u r u t , tütün, q a b ı n gibi ü ç diğer ver
g i ile beraber ( USp. N . 14 ve 21 ) kullanılmıştır . As ı l manası anlaşılmadı
ğı gibi diğer sahalarda da iz ine tesadüf e d i l e m i y o r . 

XIII. KABIN VERGİSİ 

Q a b m . - Q u r u t ' I a beraber i s t i m a l e d i l e n bu v e r g i de şüphelidir . K e l i 
me Q a b ' l a alakadar g i b i gözükmektedir . As ı l U y g u r vesikaları fotoğrafları 
e l imizde bulunmadığından k e l i m e n n i n doğru o k u n u p okunmadığı da ayr ı ca 
şüpheyi m u c i p t i r . M a l o f k e n d i s i dahi k e l i m e y i i h t i y a t l a lûgatçes ine almıştır. 
( U S p s- 277 )• Q u r u t g i b i b i r nevi şahsî v e r g i olsa gerekt i r -

XIV. ÜZÜM BAĞI VERGİSİ 

Ş a l ı ğ . - A l t u n O r d a yarlıklarında da bo lca tesadüf ett iğimiz b u Vergi, 
ancak dört U y g u r hukuk vesikasında kullanılmıştır ( ÜSp. N , 2, 14, 25 3 0 ) . 
B u vesikalara g ö r e 'üzüm bağından a l m a n bir nevî v e r g i ' m a h i y e t i n d e 
olmuştur. A l t u n O r d a ' d a bu v e r g i asıl tabadan alınan v e adam baş ına 
ödenen v e r g i olmuştur ( G u r l y a n d , 90 ; B e r e z i n , Cuci Ulusı )- Sahib G i r a y 
X a n yarl ığ ' ındaki bu ke l ime B a t t a l bey taraf ında kâfi derecede aydınla
tılmamıştır ( « Türkiyat Mecmuası » I I . s. 94 ) . K e l i m V'esal -dan n e ş e t e-
düp ' k o y m a k , üzerine k o y m a k ' manasında olmuştur . A y n i msatardan te 
şekkül eden ve ' v e r g i ' manasında o l u p S u l t a n « Ö m e r » Ş e y h i n U y g u r hurufattı 
m e k t u b u n d a kullanılan S a l t ı ğ ke l imes i de [ M e l i o r a n s k i y , Dokument Uygurs-
kago Pisma sultana Ömer Şeyxa. «Zap. V o s t . otd. İmp. Rus . A r x . O b ş » . 
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T o m X V I , 1915, s. 0 1 1 ] b i z i m b u S a l ı ğ ' l a yakın b i r münasebet tedir . Y a n -
lız, m a h i y e t i zamanla değişmişt i r . Bugünkü Türk lehçeler inden Ç a g a t a y c a -
d a S a l ı ğ ' v e r g i ' ve T a r a n ç ı ' d a s e l i k ' v e r g i , rüsum' telâffûzları i l e ( R d . 
I V . s. 359 ) mahfuz kalabi lmişt ir . T a r a n ç ı şarki lerinden b i r i s i n d e , Çinli lerin 
ahal i üzerine koyduklar ı bü s a l ı ğ v e r g i s i n i n ağırl ığınden 

acı b i r l i san la ş ikâye t e d i l m e k t e d i r [ P a n t u s o v , Voyna musulmán protiv 
Kitaytsev K a z a n . 1 8 8 1 , s, 11 ] . İzine bugün b i l e tesadüf edebildiği
m i z b u v e r g i , b ö y l e c e U y g u r l a r d a , ves ika lardan da görüldüğü veçh i le , an
cak üzüm bağlar ından alınan tabiî b i r d e v l e t verğisi olmuştur 2 . T u r f a n 
vahası X I I - X I V üncü asır T ü r k Uygurlar ı arasında şarapçıl ık ve b u n d a n 
dolayı da üzümcülük san 'a t ı yüksek b i r inkişaf sahası bulduğundan, şüp
hesiz m u a y y e n b i r v e r g i y e tâbi tutulmuştur. Y a r b k l a r d a bu k a b i l v e r g i o la 
r a k b o r l a t a m g a s ı adı i l e m u a y y e n b i r v e r g i y e tesadüf e d i y o r u z k i [ R a d l o f f . 
«Zap. V o s t o ç . o t d . İmp. Rus. A r x . O b ş » I I I . s- 33] b u da aşağı yukarı b i r 
n e v i U y g u r l a r d a k i S a l ı ğ ı n a y n i olmuştur-

XV.TESÍK VERGİSİ 

T â s i k . - H i ç b i r y e r d e bulamadığımız bu v e r g i , ancak b i r vesikada 
( USp. N 88 ) g ö z e çarpmaktadır- V e s i k a n ı n muhteviyatına bakı l ırsa b i l u 
m u m v e r g i d e n maaf iye t t a r x a n ' i alan üç papas bu v e r g i d e n de serbest 
i lân e d i l m e k t e d i r . Fakat , ne g i b i b i r m a h i y e t i haiz olduğu b i r türlü anla
ş ı lmıyor. F a k a t , b a s i q , q o b ç ı r , tü tün g i b i v e r g i l e r l e beraber kullanılmıştır. 
K e l i m e n i n menşeyi de meçhulümüzdür. 

XVI. MESKEN VERGİSİ 

T ü t ü n . - H a d d i zatında ' d u m a n ' manasında o lan bu k e l i m e ves ika larda 
( USp. N 14, 2 1 , 3 1 , 33. 38 , 42 ve 8 8 ) t a h m i n edildiğine g ö r e her evden 
al ınan b i r v e r g i olmuştur- Sahip G i r a y yarl ığında t ü t ü n s a n ı şekl inde o l u p 
B a t t a l B e y i n verdiği doğru izahata g ö r e 'meskûn o lan hane sayısından 
alınan v e r g i d i r , («Türkiyat Mecmuası» II ,s .98 ) . T ü t ü n v e r g i s i n i i fade eden 
b u k e l i m e d e k i hakikî mana 'bacadan çıkan d u m a n , y a h u t 'bacalar ın a d e d i , 

[1] Çançun çince isimdir. 
[2] Osmanlıcada ' vergi , manasında kullanılan salgın kelimesinin s a l ı ğ ' la bir ala-

aksı olsa gerektir. Hatta istanbul'un gangını Anadolu'nun salgını meşhur bir darbı meı 
seldir. 



Uygurlarda Hukuk ve Maliye Istılahları 43 

vas ı tas ı i l e e lde e d i l e n e v l e r i n sayıdır . Halâ bugün bi le A z e r b a y c a n ' d a b i r 
köyün büyüklüğünü ve y a h u t küçüklüğünü t a y i n e t m e k için kaç bacadan 
i b a r e t olduğu i l k e v v e l t e s b i t e d i l m e k t e d i r . B u i t i b a r l a , U y g u r vesikaların-
d a k i t ü t ü n ' d e n maksat , e v l e r d e n y a h u t mesken binalarından alınan v e r g i d i r . 

V e s i k a l a r d a b u v e r g i b i r elbise ( USp. N 3 1 ) y a h u t p a m u k mensucat ı 
g i b i ( N . 33 ) eşyalar la ödenmekte olmuştur. H e r h a l d e , küçük b i r v e r g i 
olsa g e r e k t i r . 

XVII. TÜŞÜK VERCİSİ 

T ü ş ü k . - Y a l n ı z 22 numaralı ves ikada q a l a n t ü ş ü k şekl inde kullanıl
mış b i r v e r g i d i r . B i r i n c i q a l a n ke l imes i i l e y a n yana kullanışı ancak b u 
n u n b ir müteradif olduğu kanaat in i bahşetmektedir . Tıpkı a l b a n y a s a q ' t a 
olduğu g i b i burada da i k i b e l k i de yekdiğer inden farklı v e r g i l e r k a s t e d i l 
mişt ir . ' F a i z ' manasında o lan t ü ş ke l imes i i l e b i r münasebet i o l u p olmadı
ğ ın ı t a y i n e d e m i y o r u m . K e l i m e n i n ne kadar doğru okunduğu da ayr ıca 
nazarı d i k k a t a a l ınacak mühim bir k e y f i y e t t i r . R a d l o f f t e rcümes inde ve 
M a l o f lûgatçes inde k e l i m e ' v e r g i , o larak k a b u l edilmiştir . A y r ı c a ' v e r g i 
b a k i y e s i , olması de i h t i m a l i v a r i t t i r . N e yazık k i vesikanın m a h i y e t i b u n u 
anla tab i lecek kadar Sar ih değildir . 


